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การแก้ปัญหาการแปลตัวเลขในการท าล่ามพูดพร้อม 

จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย 

Coping with Numbers in English-to-Thai Simultaneous Interpretation 

ปราง เทพินทราภิรักษ์ 

Prang Tepintrapirak 

บทคัดย่อ  

งานวิจัยครัง้น้ีมีวตัถุประสงค์เพื่อค้นหาวิธีรับมือกับปัญหาการแปลตัวเลขในการท าล่ามพูดพร้อมจาก

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย พร้อมทั้งศึกษาสาเหตุของการที่ตัวเลขสร้างปัญหาให้ล่ามขณะท าล่ามพูดพร้อม รวมถึง

เสนอแนะแนวทางการแก้ปัญหารูปแบบอื่นแทนการจดตัวเลขลงกระดาษ ได้แกก่ารใชร้ายการตัวเลขส าเร็จรูป 

(Ready-made numeral glossary) ซึ่งเปน็รายการที่แสดงตัวเลขถ้วนในหลักหมื่นเปน็ต้นไป เริ่มจากหลักหมื่น

และไล่ไปจนถงึหลักล้านล้าน เรียงมาในรูปแบบที่เริ่มด้วยค าอ่านตัวเลขในภาษาอังกฤษ ตามด้วยค าแปลภาษาไทย 

และตัวเลข กลุ่มผู้เข้าร่วมการทดลองเป็นนิสิตปริญญาโทการล่าม จ านวน 5 คน มีภาษาไทยเป็นภาษาแม่ (A-

language) และภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศ (B-language) ผู้วิจยัท าการวิเคราะหก์ารท าล่ามพูดพร้อมจาก

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยของผู้เข้าร่วมการทดลองจ านวน 2 ครั้ง โดยใช้ (1) ตัวบทที่มีตัวเลข แต่ไมใ่ช้วิธีช่วยใดๆ 

(2) ตัวบทที่มีตัวเลข โดยใช้รายการตัวเลขส าเร็จรูปช่วย  

 ผลการวิจัยพบว่ารายการตัวเลขส าเร็จรูปอาจไม่สามารถแทนที่การจดตวัเลข หรือแกป้ัญหาการแปล

ตัวเลขได้ทั้งหมด แต่สิ่งที่รายการตัวเลขส าเร็จรูปท าได้ คอืการต่อยอดและขยายผลประสิทธิภาพของวิธีการจด

ตัวเลข ด้วยการท างานควบคู่กันไปเพื่อช่วยแก้จุดบกพร่องและเติมเต็มในส่วนที่วิธีการจดตัวเลขท าไม่ได้ อย่างการ

รับมือกับเลขจ านวนเต็มที่มีค่ามาก  

ค าส าคญั: 1. ล่ามพูดพร้อม 2. ตัวเลข 3. ปัญหา 4. การจดบันทึก 5. รายการตัวเลข  
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Abstract 

The research aimed to explore a new way to handle numbers in English-to-Thai 

simultaneous interpretation. Reasons why numbers cause troubles in simultaneous 

interpretation have been studied and analyzed. The use of a ready-made numeral glossary is 

proposed as a replacement for note-taking in solving number problems in simultaneous 

interpretation. The glossary contains lists of large whole numbers, starting from ten thousand to 

trillion, in English and Thai, and in the form of numbers respectively. The subjects are five 

Master of Arts in Interpretation students, aged between 25 and 28 years old. All subjects have 

Thai as their A-language and English as their B-language.  

The research takes two E-T simultaneous interpretations into account, using different 

types of texts as follow: (1) the experimental text without any helping tool (2) the experimental 

text with self-made numeral glossary or/and other tools allowed. 

 The findings revealed that the ready-made numeral glossary cannot replace note-taking 

as a single solution to number problems in simultaneous interpretation. However, what the 

glossary can do is enhance the effectiveness of note-taking in coping with large whole numbers. 

Keywords: 1. Simultaneous interpretation 2. Numbers 3. Numeral 4. Problems 5. Glossary 6. 

Note-taking 
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1. บทน า 

 การท าล่ามเป็นงานที่จ าเป็นต้องอาศยัทักษะและความสามารถที่หลากหลายในการท าหน้าที่ได้อย่างลุล่วง ไร้

อุปสรรค และตรงจดุประสงค์ของการสื่อสารให้ผู้ฟังเข้าใจสิ่งที่ผู้พูดต้องการจะสื่อ บุคคลทั่วไปอาจไม่เข้าใจความแตกต่าง

ของ “การแปล” และ “การล่าม” เท่าใดนัก เนื่องด้วยทัง้สองทักษะต่างมีลักษณะพื้นฐานที่เกี่ยวข้องกับการแปลภาษา

เหมือนกัน อย่างไรก็ดี การท าล่ามมีลักษณะเฉพาะตัวที่ต่างจากการแปลภาษาทั่วไปอยู่หลายประการ หนึ่งในนั้นคือ

ลักษณะปัจจุบันทันด่วนของการพูดพร้อมกับผู้พูด โดยเฉพาะอย่างยิง่ในการท าล่ามพูดพร้อม (Simultaneous 

Interpretation) ซึ่งเป็นรูปแบบการท าล่ามประเภทหนึ่งที่ ล่ามจะต้องฟังผู้พูด แปลความ และพูดค าแปลนั้นออกมาใน

เวลาเดียวกัน (Taylor-Bouladon 2001: 47) ด้วยลักษณะเฉพาะตัวเช่นนี้เอง จึงท าให้เกิดปัญหาและความยากล าบาก

ต่างๆในการท าล่าม 

1.1 ตัวเลข  

 หนึ่งในความยากล าบากที่พบเจอเสมอในการท างานของล่าม คือ การแปลตัวเลข ซึ่งหากมองอย่างผิวเผินนั้น อาจ

ดูเหมือนไมก่่อปญัหาให้การท าลา่มเท่าใดนัก ตามที่งานวิจัยของมาซซา (Mazza 2001: 87) ได้วิเคราะห์ไว้ว่าตัวเลขนั้นมี

ความหมายเดียวตายตัว ใช้สื่อความแทนจ านวนใดจ านวนหนึ่งเท่านั้น ไมพ่ลิกได้เหมอืนค าศัพท์ของภาษาต่างๆที่ต้องอาศัย

การตีความเพิ่มเติม การแปลตัวเลขจึงควรเป็นไปโดยง่าย  

ทว่า เมื่อมีการศึกษาค้นคว้าเพิ่มเติมกลับพบวา่ ลักษณะตายตัวดังกล่าวถือเป็นปัจจัยหนึง่ที่สร้างปัญหาให้การท า

ล่าม เนื่องด้วยแม้ว่าตัวเลขจะประกอบดว้ยเลข 0-9 เท่านั้น แต่ด้วยลักษณะที่มีความหมายเดียว คือตัวเลขแต่ละตัวก็เป็น

ตัวแทนของค่าเฉพาะนั้นๆ และการมี “หลักตัวเลข” ที่หลากหลาย ตั้งแต่หลัก “หน่วย” จนถึงหลัก “ล้าน” หรือมากกว่า

นั้น ท าใหเ้มื่อน าตัวเลขแต่ละตวัมาประกอบกันเป็นจ านวนหลายหลัก ความยาวของค าที่เกดิขึ้นโดยที่แต่ละค าล้วนมี

ความหมายของตัวเอง จึงสามารถสร้างความยากล าบากให้การท าล่าม อันเนื่องมาจากปัญหาด้านความจ าระยะส้ัน (Short-

term Memory) หรือ ความจ าในส่วนปฏิบัติงาน (Working Memory) ของล่ามที่ไม่เพียงพอต่อความท้าทายในการจดจ า

ตัวเลขหลายจ านวนที่ล้วนมีความหมายตายตัวได้  

 อนึ่ง ปัจจุบันมีข้อมูลการศึกษาค้นคว้าเรื่องปญัหาการแปลตัวเลขในการท าล่ามพูดพร้อมอยู่บ้าง (Goldburt 

2009) โดยที่ผู้วิจัยพบส่วนใหญ่มักเป็นการตัง้กระทู้ถาม-ตอบสั้นๆในเว็บไซต์เฉพาะอาชีพล่าม เพื่อหาวิธีแก้ปญัหา โดยขอ

ค าแนะน าจากมืออาชีพคนอื่นๆที่เคยประสบปญัหาเดียวกัน ลกัษณะของกระทู้ถาม-ตอบดังกล่าวเน้นการแบ่งปันวิธี

แก้ปัญหาเฉพาะบุคคล เพื่อช่วยตอบค าถามผูต้ั้งกระทู้ แต่ไมม่ีการอภิปรายหรือวเิคราะห์ตน้ตอของปัญหาเกี่ยวกับการแปล

ตัวเลขอย่างจริงจัง อย่างไรก็ดี ผู้วิจัยพบว่ามีผู้เคยท าการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับความยากล าบากในการท าล่ามที่เกิดจากตัวเลข 
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รวมถึงมีการท าการทดลองเพื่อทดสอบว่าวธิีแก้ไขปัญหาที่งานวิจัยนั้นเสนอ อันเป็นวิธีเดียวกับที่ล่ามมืออาชีพในกระทู้ถาม-

ตอบต่างเสนอ คือ  การจดตัวเลขลงกระดาษ (Note-taking) ขณะท าล่าม ได้ผลหรือไม่และอย่างไร งานวิจัยดังกล่าว มาซ

ซาได้สรุปผลการทดลองศึกษาไว้ว่า “วธิีการจดตัวเลขลงกระดาษขณะท าล่ามเพียงอย่างเดียวไม่สามารถช่วยแก้ปัญหา 

(การท าล่าม) ที่เกิดจากตัวเลขได้ทั้งหมด” (Mazza 2001: 103)  

ดังนี้ งานวิจัยชิน้นี้จึงมีวัตถุประสงค์เพื่อต่อยอดงานวิจยัดังกลา่วของมาซซา (Mazza 2001) ในการค้นหาวิธรีับมือ

กับปัญหาการแปลตัวเลขในการท าล่ามพูดพร้อมต่อไป อนึ่ง เนื่องจากงานวิจยัของมาซซา นั้น ได้ท าการทดลองท าล่ามพูด

พร้อมในรูปแบบ “การแปลเขา้” คือ จากภาษาอังกฤษที่เปน็ภาษาต่างประเทศ เป็นภาษาอิตาเลียน ซึ่งเปน็ภาษาแม่ของ

ผู้เข้าร่วมการทดลองในงานวิจยัของมาซซา ในงานวิจัยชิ้นนี้ ผู้วิจัยจึงต่อยอดการทดลองท าการทดลองท าล่ามพูดพรอ้มใน

รูปแบบ “การแปลเข้า” เช่นเดียวกัน แต่เปลี่ยนภาษาที่แปลเข้าเป็นภาษาไทย ซึ่งเป็นภาษาแม่ของผู้เข้าร่วมการทดลองใน

งานวิจัยชิ้นนี้ พร้อมทั้งศึกษาและวิเคราะห์สาเหตุของการทีต่ัวเลขสร้างปัญหาให้ล่ามขณะท าล่ามพูดพร้อม ประเภทของตัว

เลขที่เป็นปัญหา รวมถึงการวิเคราะห์หลักการเพื่อเสนอแนะแนวทางการแก้ปญัหารูปแบบอื่น อย่างการใช ้“รายการตัวเลข

ส าเร็จรูป” (ready-made numeral glossary) ซึ่งเป็นรายการที่แสดงตัวเลขถ้วนในหลักหม่ืนเป็นต้นไป เริ่มจากหลกัหมืน่

และไล่ไปจนถึงหลักล้านล้าน เรียงมาในรูปแบบที่เริ่มด้วยตัวเลขในภาษาอังกฤษ ตามด้วยค าแปลภาษาไทย และปิดท้าย

ด้วยตัวเลข 

 อนึ่ง แม้วิธกีารจดตัวเลขลงกระดาษ (note-taking) จะเป็นวธิีที่มาซซาระบุว่าช่วยรับมือกับตัวเลขขณะท าลา่มได้

ดี ทว่า เลขจ านวนเต็มที่มีค่ามากดังกล่าวเป็นประเภทที่งานวิจัยของมาซซา ยอมรับว่าไม่สามารถรับมือด้วยวธิีการจด

ตัวเลขลงกระดาษได้ เนื่องจากเป็นตัวเลขที่มีเลขจ านวนมากจนจดลงกระดาษไม่หมด (Mazza 2001: 102) ดังนั้น 

การศึกษาค้นคว้าและทดลองของงานวิจัยฉบับนี้จึงเป็นไปเพื่อสร้างความเข้าใจในปัญหาที่ ตัวเลข ส่งผลกระทบต่อการท า

ล่ามพูดพร้อม เพื่อเสนอแนะและขยายผลแนวทางการรับมือการแปลประเภทตัวเลขที่การจดตัวเลขลงกระดาษขณะท าล่าม

ไม่สามารถช่วยได้ให้ครอบคลุมยิ่งขึ้น และเพื่อเป็นแนวทางส าหรับนักเรียนล่ามในการฝึกฝนพัฒนาตนเอง ทั้งในการเรียน

และการประกอบอาชีพล่ามต่อไปในอนาคต 

 1.2 ความจ า ตวัเลข และการท าล่ามพูดพร้อม 

 ความจ าระยะสั้น (Short-term Memory) หรอื ความจ าในสว่นปฏิบัติงาน (Working Memory) ที่มีการกล่าวถงึ

ในฐานะปัจจัยทีก่่อให้เกิดความยากล าบากในการแปล ตัวเลข ขณะท าล่ามพูดพร้อมนั้นเป็นระยะของ ‘ความจ า’ 

(Memory) ระยะหนึ่ง อนึ่ง ในบริบทจิตวิทยา เมื่อพูดถึง ‘ความจ า’ โดยทัว่ไปมักหมายถึง ระบบการท างานทีต่ื่นตัวอยู่

ตลอดเวลาในการจัดการกับ ‘ข้อมูล’ ด้วยการจ ารับ จัดเก็บ จดัการ เปลี่ยนแปลง และน าข้อมูลออกมาใช้  
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 เมื่อมาพิจารณาถึงสาเหตุที่ความจ าระยะสัน้ถือเป็นปัจจัยที่ท าให้การแปล ตัวเลข สร้างความล าบากให้การท าล่าม

นั้น อาจอธิบายได้ดังต่อไปนี้ เนื่องจากความจ าระยะสั้นมีหน้าที่เสมือนคลังเกบ็ข้อมูลชั่วคราว จึงท าหน้าที่จดจ าข้อมูล

ประเภท ชื่อ วันที่ หมายเลขโทรศัพท์ และเรือ่งเล็กๆน้อยๆ อื่นๆ เป็นต้น และท าหน้าที่เป็นความจ าในส่วนที่ปฏิบัติงาน 

(Working Memory) ซึ่งช่วยในการคิดของมนุษย์ ไม่ว่าจะเป็น การกดหมายเลขโทรศัพท์ การคิดเลขในใจ การจ ารายการ

สั่งของที่จะซื้อ ทุกอย่างล้วน แต่อาศัยการจ าระยะสั้นทั้งสิ้น จงึจะเห็นได้ว่าเมือ่ล่ามได้ยิน ตัวเลข จากผู้พูดนั้น ข้อมูลตัวเลข

ดังกล่าวจะถูกจัดเก็บในความจ าระยะสั้นของลา่มก่อนที่จะมีการน าข้อมูลออกมาใช้เพื่อประมวลผลต่อไป 

อย่างไรก็ดี ความจ าระยะสั้นมีข้อจ ากัดของการปฏิบัติงานตรงที่สามารถถูกรบกวนหรือถูกแทรกแซงได้ง่าย และ

ยังมีข้อจ ากัดในการจดัเก็บ “จ านวน” ข้อมูล ที่สามารถทดสอบได้โดยแบบทดสอบช่วงการจ าตัวเลข (Digit-Span Test) 

คือ หากให้ลองอา่นตัวเลขต่อไปนี้เพียงครั้งเดยีว: 8 5 1 7 4 9 3 และให้บอกสิ่งที่จ าได้ ถ้าจ าได้หมดทัง้ 7 ตัว ก็ถือว่ามี

ความจ าระยะสั้นโดยเฉลี่ยค่อนข้างดี แตห่าก อ่านตัวเลขต่อไปนี้เพียงครั้งเดยีว: 7 1 8 3 5 4 2 9 1 6 3 มนุษย์เราอาจจ า

ได้ไม่หมด เพราะเกินความสามารถของความจ าระยะสั้นไปแล้ว จะเห็นได้ว่าสาเหตุที่มนุษย์เราจ าตัวเลขครั้งแรกได้ แตจ่ า

ครั้งที่สองไม่ไดก้็เพราะ ความจ าระยะสั้นสามารถจ ากลุ่มข้อมลูที่ไม่มีเนื้อความเกี่ยวข้องกันเลย (Non-related chunks) ได้ 

72 หน่วย คือ สามารถจ าได้มากกว่า 7 หน่วย อีกไม่เกิน 2 หน่วย ดังนั้น การที่ครัง้ที่สองมีตัวเลขทัง้หมด 10 ตัว ก็

หมายถงึมีข้อมลูที่ต้องจ าเกินกว่าที่ความจ าระยะสั้นจะจ าได้ ความผิดพลาดจึงเกิดขึ้น อนึ่ง ถ้ามีข้อมูลมาเพิม่นอกเหนอืจาก 

7 ตัวเดิมอีก ก็สามารถท าให้ข้อมูลใหม่และเก่าบางข้อมูลหายไปได้ (Miller 1956 อ้างถงึใน Mazza 2001: 88)  

 จากหลักการดังกล่าวจะเห็นได้ว่าปัจจัยส าคัญที่ท าให้ตัวเลขสร้างความล าบากให้การปฏิบัตงิานของความจ าระยะ

สั้นนั้นมีอยู่ 2 ประการ คือ ตัวเลขที่มากกว่า 7 หลักขึ้นไป ซึ่งเกินขีดความสามารถของความจ าระยะสั้นดังทีไ่ด้กล่าวไปแล้ว 

และการที่ตัวเลขมีลักษณะเนื้อความที่ไม่เกี่ยวข้องกันเลย คือ เลขแต่ละจ านวนก็มีความหมายของตัวเอง จึงมีส่วนท าให้ยาก

ต่อการจ าเช่นเดยีวกัน อย่างไรกด็ี แม้ว่าจะมีการวิเคราะห์ออกมาแล้วว่า การเรียงข้อมูลเข้าเป็นกลุ่มก้อนเดียวกัน จะช่วย

ลดจ านวนข้อมลูที่ส่วนปฏิบัติงานของความจ าระยะสั้นจะต้องจ าและประมวลผลลงได้บ้าง (Atkinson 1999 อ้างถึงใน 

Mazza 2001: 88) และแม้เราจะสามารถเรียง ตัวเลข เข้าด้วยกันได้ แตก่ารแปลตัวเลขที่เรยีงกันก็ยังยากกว่าการแปล

ข้อมูลตัวอกัษรที่เรียงเข้าด้วยกันอยู่ดี (Mazza 2001: 88) 

 นอกจากปัจจัยเรื่องความยาวและความไม่เกี่ยวข้องกันของข้อมูลตัวเลขจะสรา้งความยากล าบากให้การจัดเก็บ

ข้อมูลของความจ าระยะสั้นแล้ว เมื่อเปรยีบเทียบกันแล้ว ตัวเลขยังท าให้ความจ าระยะสั้น “ประมวลผล” ข้อมูลได้ยากกว่า

โครงสร้างภาษาทั่วไปด้วย กล่าวคือ ในกรณีภาษาทั่วไป ถ้ามีโครงสร้างซับซ้อน คือ มี พยัญชนะ ค า ประโยค ตัวบท ให้ต้อง

จ า จัดเก็บ และประมวลผล วิธีที่สามารถชว่ยรบัมือกับการแปลได้ก็คือ การคาดเดาใจความล่วงหน้า (Anticipation) ซึ่ง

หมายถงึ การพจิารณาความเป็นไปได้ทุกรูปแบบของค าที่อาจตามมาหลังหน่วยทางภาษานัน้ๆ ได้ (Baddeley 1990, 
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1993 อ้างถึงใน Mazza 2001: 88) ยกตัวอย่างเช่น ในภาษาองักฤษ ถ้ามีการใช้ article ‘a, an, the’ ก็สามารถรู้ได้ว่าค า

ที่จะตามหลังมาจะต้องเป็นค านาม (Noun) หรอืค าคุณศัพท์ (Adjective) เท่านั้น ทว่า เราไม่สามารถใชว้ิธีนี้รับมือกับ 

ตัวเลข ได้ แม้วา่บางเวลาผู้พูดอาจใช้ค าที่สามารถบง่บอกอย่าง “ตัวเลขเพิ่มขึ้นเป็น...” หรือ “ตัวเลขของปีนีค้ือ...” และท า

ให้ล่ามสามารถคาดเดาได้ว่าจะต้องมกีารพดูถึงตัวเลขที่แสดงปริมาณหรือจ านวนตามมาแน่นอน (Mazza 2001: 89) แต่

ด้วยลักษณะที่มีความหมายเดียวในตัวเอง ไม่สามารถแปลเป็นอื่นได้ และลักษณะของข้อมูลทีไ่ม่มีเนื้อความทีเ่กี่ยวข้องกัน

ของตัวเลขก็ท าให้ล่ามไม่สามารถอาศัยการเดาความและตีความจากบริบทรอบข้าง เพื่อรู้ไดอ้ยู่ดีว่าจ านวนทีถู่กต้องแท้จรงิ

ควรจะเป็นอะไร  

ความล าบากในการจ าตัวเลขดังที่ได้อธิบายมาแล้วนี้ ยังเทียบไม่ได้กับความล าบากในการแปลตัวเลขขณะท าลา่ม

พูดพร้อม ซึ่งเปน็กิจกรรมทางการรับรู้ที่ซับซ้อน (Complex cognitive activity) (Mazza 2001: 89) กล่าวคือ การท า

ล่ามพูดพร้อมนัน้ ล่ามจะต้องฟงั แปลความ และพูดค าแปลนั้นออกมาในเวลาเดียวกัน ดังนั้น เพื่อทีจ่ะรับมือความท้าทาย

ด้านเวลาที่จ ากดัเช่นนี้ นอกจากล่ามจะต้องมทีักษะการคิดเรว็ ตื่นตัวอยู่เสมอ และตัดสินใจได้เด็ดขาดแล้ว การท าความ

เข้าใจในสิ่งที่ไดร้ับฟังมาอย่างรวดเรว็ ก่อนที่จะน ามาประมวลผล ก็มีความส าคัญอย่างยิง่เช่นเดียวกัน (Taylor-Bouladon 

2001: 48-51) 

อนึ่ง ก่อนที่จะมกีารน าสิ่งที่ได้รบัฟังมาประมวลผลได้นั้น ล่ามจะต้องมีคุณสมบัติด้านความจ าที่ดีเยีย่มด้วย 

เนื่องจากการท าล่ามพูดพร้อมเป็นกิจกรรมที่ต้องอาศัยการรับรู้ที่หลากหลาย ไม่ว่าจะเป็นการฟัง คิด ตีความ และพูด 

บทบาทของความจ าจึงมีความส าคัญอย่างมากต่อการท าล่ามประเภทนี้ ในด้านการท างานร่วมกันระหว่างความจ าระยะสั้น

และระยะยาว คือ เมื่อมีข้อมูลใหม่เข้าไปในความจ าระยะสั้น จะเกิดการเปรียบเทียบกับข้อมูลความรู้ที่เก็บสะสมไว้อยู่แล้ว

ในความจ าระยะยาว ท าให้ข้อมูลใหม่นี้มีความหมาย และเกบ็ไว้ในความจ าระยะยาวได้ง่ายขึ้น สรุปโดยง่ายก็คือ ความจ า

ระยะยาวมีหน้าที่น าข้อมูลที่เกี่ยวกับความหมายและค าศัพท์ที่มีอยู่แล้วออกมาใช้ เพื่อช่วยท าความเข้าใจขอ้มูลใหม่ที่เพิ่ง

รับเข้ามา ก่อนที่จะประมวลผลออกไป ส่วนความจ าระยะสั้นในส่วนปฏิบัติงานนั้นท าหน้าทีก่ักเก็บข้อมูลที่เขา้มาชั่วคราว 

ขณะทีข่้อมูลนั้นก าลังถกูประมวลผลและแปลความ ในขณะเดียวกันก็ยังต้องท าหน้าที่เฝ้ามองผลลัพธ์ของการแปลที่จะ

ออกมาดว้ย (Mazza 2001: 89) 

 อย่างไรก็ดี ความจ าระยะสั้นในส่วนปฏิบัติงานนั้นมีข้อจ ากัดตรงที่เป็นคลังเก็บข้อมูลเพียงชั่วคราว จงึอาจถูกลืม

ได้โดยง่าย หากมีการรบกวนและแทรกแซงขณะปฏิบัติหน้าที่ และยิ่งหากความจ าระยะสั้นก าลังใช้คิดแก้ปัญหาในใจ

บางอย่างอยู่แลว้ เมื่อมีขอ้มูลใหม่เข้ามา ก็จะเกิดการแย่งที่กันและรบกวนการปฏิบัติงานตามปกติของความจ าระยะนี้  
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ข้อจ ากัดที่มีอยูแ่ล้วในการปฏิบัติงานของความจ าระยะสั้นในสถานการณ์ปกต ิจะยิ่งเพิ่มขึ้นอย่างเห็นได้ชัดใน

สถานการณ์การท าล่ามพูดพร้อม กล่าวคือ ในการท าล่ามพูดพรอ้ม การกักเก็บข้อมูลที่ได้ฟังมาลงในความจ าระยะส้ัน 

จ าเป็นต้องเก็บไว้นานกว่าปกติ เนื่องด้วยล่ามจะต้องคอยหาค าแปลของข้อมูลที่ได้ฟังมาไปพร้อมๆกันด้วย (Kalina 1992 

อ้างถึงใน Mazza 2001: 89) นอกจากล่ามจะต้องคอยคิดหาค าแปล เพื่อช่วยลดข้อจ ากัดของความจ าระยะสั้น ล่ามอาจ

ต้องทบทวนตัวเลข โดยการอ่านตัวเลขแบบไมอ่อกเสียงซ้ าๆอยู่ตลอด (Sub-vocal Repetition) เพื่อป้องกันการลืม ทว่า 

ความท้าทายจากการที่ล่ามพูดพร้อมต้องปฏิบตัิหน้าที่หลายอย่างพร้อมกัน ก็ท าใหเ้กิดการรบกวนและแทรกแซงการ

ทบทวนเพื่อบรรจุลงในความจ าระยะสั้นดังกลา่วได้ และเมื่อไม่มีโอกาสทบทวน ข้อมูลในความจ าระยะสั้นจะหายไปภายใน

เวลา 18 วินาท ี

จากข้อมูลเบื้องต้น ผู้วิจัยมีความเห็นตรงกับมาซซา (Mazza 2001) ว่า ตัวเลข โดยเฉพาะประเภทที่มีจ านวน

มากกว่า 5 หลักขึ้นไป สามารถสร้างปญัหาให้การท าล่ามพูดพร้อมได้ ด้วยเหตุที่ลักษณะเฉพาะของ ตัวเลข นั้นท าให้ส่วน

ปฏิบัติงานของความจ าระยะสั้นของล่ามตอ้งท างานหนักขึ้น และยังส่งผลกระทบต่อระบบการเก็บรับ กักเก็บ และน าข้อมูล

ออกมาใช้ของการแปลตัวบทอืน่ๆอีกด้วย 

1.3 แบบจ าลองการปฏิบัติงาน (Effort Model) ของการท าล่ามพูดพร้อม โดย ดาเนียล จิล  

แบบจ าลองการปฏิบัติงานเป็นทฤษฎีหลักของวงการเรียนการสอนล่ามที่น าเสนอโดย จิล เพื่อช่วยให้ล่ามไดเ้ขา้ใจ

ปัญหาและความยากล าบากของการท าล่าม และสามารถเลือกกลยทุธ์รวมถงึวิธีการรับมือที่เหมาะสมส าหรับปัญหานั้นๆได้ 

(Gile 1992 อ้างถึงใน Vita 2014) โดยพื้นฐานแล้ว แบบจ าลองการปฏิบัติงานคือแบบจ าลองที่แสดงให้เห็นถึงขีด

ความสามารถการประมวลผลในแต่ละปฏิบัติการของการท าลา่ม ว่าแต่ละการประมวลผลก็มขีีดจ ากัดที่เป็นผลมาจาก

ข้อจ ากัดทางเวลาและความจ าเป็นที่ล่ามต้องแบ่งสมาธิใหก้ารปฏิบัติงานหลายประเภทที่เกิดขึ้นพร้อมกันให้ได้ ดังนั้น หาก

อ้างอิงตามหลักของแบบจ าลองหน้าที่การประมวลผลแล้ว การท าล่ามพูดพร้อมก็คือการหาสมดุลของการแบ่งหน้าที่ใน

ระบบประมวลผลแต่ละรูปแบบให้ได้นั่นเอง (Gile 1995 อ้างถึงใน Mazza 2001: 89) อนึ่ง เนื่องจากในบริบทของจิตวิทยา

การรู้คิด การท าล่ามพูดพร้อมนั้นถือเป็นระบบปฏิบัติการแบบไม่อัติโนมัติ หรือระบบปฏิบัติการของจิตใจ ซึง่เป็น

ระบบปฏิบัติการที่ต้องอาศัยสมาธิหรือ ขีดความสามารถในการประมวลผล ซึ่งมีอยู่อย่างจ ากดัในการท างาน และเมื่อขีด

ความสามารถทีม่ีอยู่ ไม่เพียงพอต่อการประมวลผลในแต่ละปฏิบัติการ ก็จะส่งผลกระทบให้ผลลัพธ์การท าล่ามนั้นตกต่ าลง 

(Gile 1995: 161) 

แบบจ าลองการปฏิบัติงานของการท าล่ามแบบพูดพรอ้ม โดย จิล ประกอบด้วยการปฏิบัติงานทางการล่ามแบบ

ไม่อัติโนมัติ 3 ขั้นตอน (Gile 1995: 161) ดังนี ้



 8 

- การปฏิบัติงานด้านการฟังและการคิดวิเคราะห์ หรือ การปฏบิัติงานด้านการท าความเข้าใจ (Listening and 

Analysis Effort or Comprehension Effort) สาเหตุที่ขั้นตอนนี้สามารถเรียกอีกชือ่ได้ว่าขั้นตอน “การท าความเข้าใจ” 

น่าจะมาจากการที่ระบบปฏิบัติงานในขั้นตอนน้ีทั้งหมดมีลักษณะมุ่งเน้นการท าความเข้าใจ ซึง่เริ่มตั้งแต่การวิเคราะห์คลื่น

เสียงในภาษาตน้ฉบับ ณ วินาทีที่เสียงเดินทางมาถงึหูของล่าม การระลึกรู้และสามารถจ าค าศัพท์นั้นๆได้ ไปจนถึงการ

ตัดสินใจครัง้สุดท้ายว่าจะเลือกเปล่งความหมายใดออกมา 

- การปฏิบัตงิานด้านการถ่ายทอด (Production Effort)  หรือจะเรียกว่าเป็นขั้นตอนของผลลัพธ์การท าล่ามก็ได้ 

นับตั้งแต่การคดิสื่อความหมายในใจ ส่งต่อไปยังการวางแผนค าพูด และถ่ายทอดออกมาเปน็ผลลัพธ์ของการท าล่ามที่เกิด

จากการวางแผนดังกล่าว  

- การปฏิบัติงานด้านความจ า (Memory Effort) เป็นขั้นตอนที่เน้นส่วนปฏิบตัิงาน (Working Memory) ของ

ความจ าระยะสั้น นับตั้งแต่ช่วงเวลาที่ล่ามได้ยนิค าพูดในภาษาต้นฉบับ ไปจนถึงเวลาที่ค าพูดเหล่านั้นได้รับการแปลเป็น

ภาษาปลายทาง หรือ อาจจะหายไปเลยจากความจ าก็เป็นได้ (Mazza 2001: 90) 

นอกจากการปฏิบัติงานหลักทัง้ 3 ขั้นตอนนี้แล้ว การปฏิบัตงิานที่ส าคัญอีกด้านหนึ่งทีจ่ะไม่พูดถงึมิได้ คือ การ

ปฏิบัติงานด้านการท างานควบคู่กัน (Coordination Effort) ซึ่งมีหน้าที่ประสานงานใหก้ารปฏิบัติงานหลักทั้งสามท างาน

ควบคู่ไปด้วยกนัได้ (Eysenck และ Keane 1990 อ้างถึงใน Gile 1995)  

ในการท างานควบคู่กันไปของการปฏิบัติงานหลักทั้งสามนั้นมีเงื่อนไขการปฏิบตัิงานอยู่ตามสมการดังนี้ คือ TR 

(Total Requirement) ขีดความสามารถทีต่้องใช้ในการท าล่ามทั้งหมด  = LR + MR + PR + CR โดยที่ LR คือ 

Listening (Capacity) Requirement ขีดความสามารถที่ต้องใชใ้นการฟัง MR คือ Memory (Capacity) Requirement 

ขีดความสามารถที่ตอ้งใช้ในการจ า PR คือ Production (Capacity) Requirement ขีดความสามารถที่ต้องใชใ้นการ

ถ่ายทอด และ CR คือ Coordination (Capacity) Requirement ขีดความสามารถที่ต้องใช้ในการท างานควบคู่กัน อนึ่ง 

เงื่อนไขนี้จะท าให้การท าล่ามเปน็ไปได้อย่างราบลื่นก็ต่อเมื่อเป็นไปตามเงื่อนไขของอีกสมการด้วย ดังนี้ TR (Total 

Requirement) < TA (Total Available Processing Capacity) คือ ขีดความสามารถในการประมวลผลทีล่่ามมีทั้งหมด

จะต้องมีปริมาณมากกว่าปริมาณที่การปฏิบัติงานล่ามต้องการใช้ หมายความว่าขีดความสามารถในการประมวลผลแต่ละ

ชนิดจะต้องมีมากกว่าที่ต้องการใช้เสมอ (LR < LA; MR < MA; PR < PA; CR < CA)  

ทั้งสองสมการมขี้อแตกต่างที่ส่งผลให้กลายเป็นที่มาของปัญหาการท าล่าม ดังนี ้สมการแรก TR (Total 

Requirement) = LR + MR + PR + CR เน้นความส าคัญของการมีขีดความสามารถในการประมวลผลทั้งหมดรวมกันใน

ปริมาณที่เท่ากบัที่การท าล่ามต้องการใช้ จึงจะได้ผลลัพธ์การท าล่ามอย่างที่ตอ้งการ ซึ่งหากขีดความสามารถทั้งหมดรวมกัน
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แล้วยังไม่เท่ากบัที่ต้องการใช้กจ็ะก่อให้เกดิการอิ่มตัว (Saturation) ของการท าล่าม ซึ่งจิลได้อธิบายไวด้้วยสมมติฐานเรื่อง

ลวดที่ขึงจนตึง (Tightrope Hypothesis) โดยเปรียบเทียบภาวะการท างานสว่นใหญ่ของล่ามที่มักท างานในระดับใกล้ถึง

จุดอิ่มตัวตลอดเวลากับลักษณะของลวดทีถู่กขึงจนตึงเกินไป เมือ่ใกลถ้ึงจดุอิ่มตวัหรือลวดตึงจนเกินไป เพียงแคล่่ามต้องแบ่ง

สมาธิไปให้การปฏิบัติงานใดงานหนึ่งมากเป็นพิเศษ กอ็าจส่งผลให้เกิดข้อผิดพลาดในการท าล่ามได้แล้ว (Mazza 2001: 90) 

ในขณะที่สมการแบบที่สอง TR < TA คือ ขีดความสามารถในการประมวลผลแต่ละชนิดจะต้องมีมากกว่าที่ตอ้งการใช้เสมอ 

ถ้าขีดความสามารถในการประมวลผลแต่ละชนิดมีไม่เพียงพอต่อความต้องการใช้ แสดงว่าปญัหาเกิดจากการบริหารจัดการ

ขีดความสามารถในการประมวลผลที่ไม่เหมาะสม ไม่ใช่มาจากการอิ่มตัวของลา่ม 

 นอกจากปัญหาด้านการปฏิบัตงิานทีข่ึ้นอยูก่ับการบริหารจัดการขีดความสามารถการประมวลผลแล้ว จิลยังได้

อธิบายถึงสิ่งที่เป็นสิ่งที่ก่อให้เกิดปัญหาของการท าล่ามพูดพร้อม อันเกิดจากการบริหารจัดการขีดความสามารถในการ

ประมวลผลที่ไม่เหมาะสมด้วยวา่ ตัวเลขนั้นมีลกัษณะเฉพาะตวัที่เป็นสิ่งที่กอ่ให้เกิดปัญหาใหก้ารท าล่ามพูดพร้อม ดงันี้ 

ประการแรก ลักษณะที่ตัวเลขมคีวามซ้ าซ้อนต่ า (Low redundancy) คือการที่ตัวเลขนั้นเพิม่ภาระให้การปฏิบัติการด้าน

การฟงัและส่วนปฏิบัติงานของความจ าเป็นอยา่งมาก เพราะถ้าไม่ตั้งใจฟังและจ าไว้ให้ดี ตัวเลขก็จะหายไปจากความจ าของ

ล่ามแบบไม่มีทางเรยีกคืนได้ เพราะลักษณะทีแ่ทบไม่มีความซ้ าซ้อนกับตัวบทอื่นเลยของตัวเลขนั้น ท าให้ลา่มไม่สามารถ

สรุปความหมายโดยอ้างองิจากตัวบทอื่นได้เลย  

ลักษณะคาดเดาล่วงหน้าไม่ได้ (Low predictability) ที่เคยกล่าวถึงไปก่อนหน้าน้ีก็เป็นอีกปจัจัยหนึ่งที่เพิ่มภาระ

ให้การปฏิบัติการด้านการฟงัและส่วนปฏิบัติงานของความจ าในการท าล่ามพดูพร้อมเป็นอย่างมาก เพราะล่ามจะไม่สามารถ

เดาได้เลยว่าผู้พูดจะพูดถงึตัวเลขใดจนกว่าผู้พดูจะพูดออกมา ท าให้ต้องตัง้ใจฟังและจ ามากกว่าปกติ (Braun and Clarici 

1996 อ้างถงึใน Mazza 2001: 90)  

 นอกจากลักษณะเฉพาะทั้งสองลักษณะดงักล่าวที่เพิ่มภาระให้การปฏิบัติการด้านการฟังและส่วนปฏิบัติงานของ

ความจ าในการท าล่ามแล้ว ลักษณะเฉพาะของตัวเลขที่มีเนือ้ความที่ใหข้้อมูลมาก (High informative content) ก็เพิ่ม

ภาระให้ขีดความสามารถการประมวลผลทุกประเภทอย่างมากด้วย เพราะยิ่งมีข้อมูลมาก ล่ามก็ยิ่งต้องใช้เวลาในการ

ประมวลผลแต่ละประเภทมากขึ้นในการแปลความข้อมูลเหล่านั้น 

 ดังนั้น เมื่อพิจารณาตามหลักการท างานของแบบจ าลองการปฏิบัติงานของจิล แล้ว จะเห็นได้วา่ตัวเลขนั้นเป็นสิ่ง

ที่ก่อให้เกิดปัญหาของการท าลา่มพูดพร้อมอย่างแท้จริง กล่าวคือ ลักษณะเฉพาะต่างๆของตวัเลขเพิ่มภาระและท าให้การ

ปฏิบัติการในการท าล่ามด้านใดด้านหนึ่งท างานหนักเกินไป จนท าให้ไม่เหลือขดีความสามารถในการประมวลผลส าหรับการ

ปฏิบัติการประเภทอื่น ท าให้ได้ผลลัพธ์การท าลา่มที่เต็มไปด้วยข้อผิดพลาด ทั้งการแปลตัวเลขผิดโดยตรง และการแปลตัว
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บทที่เกี่ยวข้องผิดเนื่องจากมขีีดความสามารถไม่เพียงพอส าหรบัการประมวลผลขั้นตอนอื่น จึงเป็นที่มาของการเกิด

ข้อผิดพลาดบ่อยครั้งในการท าล่ามพูดพร้อมอันเนื่องมาจากตัวเลข โดยเฉพาะตัวเลขจ านวนเต็มที่มีมากกว่า 7 หลักขึ้นไป 

(Mazza 2001: 91)  

1.4 การรับมือกับการแปลตัวเลขในการท าลา่มพูดพร้อม  

 ล่ามทุกคนล้วนเคยประสบปัญหากับ ตัวเลข ในฐานะสิ่งที่ก่อให้เกิดปัญหาซึ่งสรา้งความยากล าบากให้การท าลา่ม

ของตน (Goldburt 2009) การหาวิธีการรับมอืกับปัญหาดังกล่าวจึงมีความส าคัญ ซึ่งน าไปสู่วิธีการต่างๆที่แนะน าโดย

ผู้เชี่ยวชาญมากมาย ไม่ว่าจะเปน็การพึง่พาเอกสารที่ไดร้ับแจกล่วงหน้า หรือการมีคู่ล่ามที่คอยช่วยจดตัวเลขหรือข้อมูลอื่นๆ

ให้ขณะเราท าล่าม วิธีเหล่านี้ล้วนมีส่วนช่วยอยา่งมาก แต่ก็ไม่มีสิ่งใดรับประกนัได้ว่าเราจะไดร้ับความช่วยเหลือรูปแบบ

ดังกล่าวทุกครั้งที่ปฏิบัติงานล่าม (Gile 1984b: 84 อ้างถึงใน Mazza 2001: 91) 

 ดังนั้น เพื่อให้ลา่มแต่ละคนสามารถพึง่พาตวัเองในสถานการณ์การท าล่ามที่มตีัวเลขเขา้มาเกี่ยวข้อง จึงมีวธิีต่างๆที่

เสนอโดยงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง หรือโดยล่ามมืออาชีพที่ช่วยกันเสนอแนะในกระทู้ถาม-ตอบของเว็บไซต์อาชีพลา่ม ซึ่งวิธีที่คน

ส่วนใหญ่เสนอ คือ การจดตัวเลขลงกระดาษ (Note-taking) เมื่อได้ยินตัวเลขขณะท าล่าม (Goldburt 2009; Mazza 

2001: 91)  

 ก่อนจะพูดถึงวธิีการจดตัวเลขลงกระดาษ ยงัมวีิธีอื่นๆที่น่าสนใจและควรได้รับการพูดถึง เช่น มีล่ามคนหนึ่งเสนอ

วิธีที่ไม่เหมือนใครในกระทู้ถาม-ตอบเกี่ยวกับเรือ่งนี้ว่า ให้ใช้วิธ ี“นึกภาพ” (Visualize) ตัวเลข โดยอธิบายว่าเป็นเหมือน

การหลับตาลง เพื่อจดจอ่สมาธิไปที่ตัวเลข จนกว่าจะนึกภาพตัวเลขนั้นๆออกและพูดออกไป (Goldburt 2009) วิธีดังกล่าว

อาจใช้ได้ผลหากความเร็วของผู้พูดไม่เร็วจนเกินไปนัก ล่ามอาจทั้งถ่ายทอดตัวเลขได้ถูกต้อง โดยที่ยงัแปลตัวบทอื่นได้ทัน 

อย่างไรก็ดี วิธีนี้ถือเป็นการใช้งานการประมวลผลในส่วนปฏิบัติงานของความจ าระยะสั้นมากเกินไป จนไม่เหลือขีด

ความสามารถไว้ใหก้ารประมวลผลขั้นตอนอื่นๆ กล่าวคือ แมจ้ะสามารถท าให้ล่ามแปลตัวเลขได้ถกูจริง แตก่็อาจท าให้

พลาดโอกาสการฟังและการแปลตัวบทอื่นๆไปเลยเช่นเดียวกัน แม้กระทัง่วิธกีารถ่วงเวลาโดยการใช้วิธีการแปลแบบ

ประมาณค่า (Approximation) เพื่อเป็นการให้ข้อมูลบางส่วนกับผู้ฟังก่อน จนกว่าล่ามจะหาค าแปลที่แม่นย ากว่านั้นได้ จะ

ถือเป็นวิธีที่ช่วยได้ค่อนข้างมาก (Kalina 1992: 254 อ้างถึงใน Mazza 2001:91) เช่น The population of Thailand is 

estimated at 67,222,972… 67,222,972 เป็นเลขที่มีค่ามากและมีจ านวนหลายหลัก ดังนั้น ล่ามอาจแปลว่า ประเทศ

ไทยมีประชากรประมาณ 67,000,000 คนไปก่อน เพื่อเป็นการให้ข้อมูลที่ใกล้เคียงกับเนื้อหาและบริบทมากที่สุดแก่ผู้ฟัง 

ทว่า ส าหรับการรับมือกับการแปลตัวเลขแล้ว วิธีนี้อาจก่อให้เกิดผลเสียมากกว่าผลดี กล่าวคือ วิธีการถ่วงเวลาเพื่อให้ล่ามมี

เวลาคิดหาค าแปลตัวเลขมากขึน้นั้น ก็คือการท าให้ส่วนปฏิบตัิงานของความจ าระยะสั้นต้องท างานหนักเกินไปนั่นเอง 
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นอกจากจะเป็นการเพิ่มภาระให้ขีดความสามารถในการประมวลผลประเภทใดประเภทหนึง่มากเกินไปแล้ว การใช้วิธีแปล

แบบประมาณค่าคร่าวๆเช่นนี้ยังถือเป็นความผิดพลาดทางการแปลประเภทหน่ึงตามที่ บรอน และ คลาริซี (Braun and 

Clarici 1996 อ้างถงึใน Mazza 2001: 91) ได้ก าหนดไวด้้วย ดังนั้น จึงไม่ควรถือเป็นวิธีแก้ปญัหาทีถู่กต้อง 

 ส าหรับวิธกีารจดตัวเลขลงกระดาษ (Note-taking) นี้เป็นวิธทีี่มีการพูดถึงในฐานะวิธีรับมือกับการแปลตัวเลข 

มากที่สุดวิธีหนึง่ดังที่ได้กล่าวไปแล้ว โดยมาซซา (Mazza 2001: 91) ได้อธิบายถึงที่มาของวธิีการนีว้่า เนื่องจากปัญหาหลัก

ของการแปล ตัวเลข นั้นดูเหมอืนจะมาจากการที่ส่วนปฏิบัตงิานของความจ าระยะสั้นมีขีดความสามารถในการประมวลผล

ไม่เพียงพอ ดังนั้น การจดบันทึกช่วยจ า ซึ่งเป็นวิธีทีก่ารท าล่ามแบบพูดตาม (Consecutive Interpretation) ใช้กันอย่าง

แพร่หลายเพื่อชว่ยแบ่งเบาภาระการประมวลผลของความจ าระยะยาว (Long-term Memory) ระหว่างการท าล่ามนั้น จึง

ถือเป็นวิธีการทีส่ามารถช่วยแบ่งเบาภาระจากส่วนปฏิบัติงานของความจ าระยะสั้นในการท าล่ามแบบพูดพรอ้มได้มาก

ทีเดียว  

 อย่างไรก็ดี ถึงแม้การจดตัวเลขลงกระดาษจะชว่ยในเรื่องการแบ่งเบาภาระจากส่วนปฏิบัติงานประมวลผล

บางส่วน แต่ก็ปฏิเสธไม่ได้ว่าการที่มนษุย์เรามีขีดความสามารถทางการประมวลผลที่จ ากัด และในขณะเดยีวกนัก็ยังต้อง

แบ่งสมาธิไปจดจ่ออยู่ที่การจดตัวเลขลงกระดาษมากเกินไปนัน้ก็สามารถท าให้เสมือนการไดย้ินหยุดชะงักไปชั่วขณะได้

เช่นกัน กล่าวคอื ล่ามอาจจะจดจ่ออยู่ที่การจดมากเกนิไป จนท าให้ประสิทธิภาพการฟงัด้อยลง (Gillies 2014: 17) 

นอกจากนี้ หลังจากท าการทดลองในกลุ่มวิจัยแล้ว แม้กระทัง่มาซซา (Mazza 2001: 103) ก็ยังยอมรับว่าการจดตัวเลขลง

กระดาษขณะท าล่ามเพียงอย่างเดียวนั้นไม่สามารถช่วยแก้ปญัหาการแปลตัวเลขได้ทั้งหมด 

  ดังนั้น เพื่อค้นหาวิธีรับมอืรูปแบบอื่นนอกเหนอืจากวธิีที่เคยมกีารเสนอมาแลว้ ผู้วิจัยจงึเสนอการใช้ “รายการ

ตัวเลขส าเร็จรูป”  เพื่อรับมือและแก้ปัญหาการแปล ตัวเลข ในการท าล่ามแบบพูดพรอ้ม อนึ่ง ที่มาของวิธีรบัมือที่เสนอนี้ 

มาจากค ากล่าวของล่ามการประชุมมืออาชีพ วาเลอรี เทเลอร์ บูยาดง ที่แนะน าเรื่องการให้ล่ามท ารายการค าศัพท์ 

(Glossary) ของตัวเองว่า “การมีระบบค าศัพท์ทีท่ าด้วยตัวเองเช่นนี้ ก็เปรียบเสมือนมีเพื่อนทีเ่ราไว้วางใจและพึ่งพาได้

ตลอดไป” (Taylor-Bouladon 2001: 142) และสามารถอ้างอิงจากหลักการของกลวิธีการรบัมือปัญหาในการท าล่าม 

(Coping Tactics) โดย จิล (Gille 1995: 191-196) ซึ่งเป็นวิธีการต่างๆ ที่ลา่มใช้เพื่อจ ากัดความผิดพลาดอันเกิดจาก

ปัญหาเรื่องข้อจ ากัดทางขดีความสามารถในการประมวลผลในการท าล่าม ซึ่งส่งผลให้เกดิความล้มเหลวในการท าความ

เข้าใจและในกระบวนการท าล่าม  

กลวิธีการรับมอืปัญหาในการท าล่ามแบ่งออกเป็น 2 ประเภท ประเภทแรก คือ กลวิธีการรับมือด้านความเข้าใจ 

(Comprehension tactics) ซึ่งเป็นวิธีที่ใชร้ับมือเมื่อเกิดความกดดันด้านเวลาหรือด้านขีดความสามารถในการประมวลผล
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ไม่เพียงพอ จนท าให้เกิดปญัหาเกี่ยวกับการท าความเข้าใจของล่าม อนึ่ง วิธีการแก้ปัญหาด้านความเข้าใจของล่ามมีหลาย

วิธี แต่มีวิธีหนึง่ที่เป็นหลักที่มาของการเสนอให้ใช ้“รายการตวัเลขส าเรจ็รูป” คือ วิธีอ่านขอ้มูลจากเอกสารประกอบขณะ

อยู่ในตู้ล่าม วิธีนีใ้ห้ความส าคัญกับการเตรียมความพร้อมของล่ามในเรื่อง ชื่อเฉพาะ หรือ ค าศัพท์เฉพาะวงการต่างๆ โดย

ล่ามควรเตรยีมท าใส่กระดาษ จัดระบบค าศัพท์และค าแปลให้เรียบร้อย แยกตามประเภทความหมาย เรียงตามล าดับที่

เกี่ยวข้อง เพื่อน ามาตั้งไว้ตรงหน้าขณะท าล่าม เพื่อเป็นการประหยัดเวลาที่จะเข้าถงึขอ้มูลเหล่านี้โดยการเตรียมพร้อมไว้

ล่วงหน้า ผู้วิจัยเห็นว่าหลักของการเตรียมความพร้อมและความสะดวกของการเข้าถึงข้อมูลดังกล่าวสามารถน ามาปรับใช้ได้

กับการรับมือกับตัวเลขเช่นเดียวกัน โดยส าหรับการท าล่ามพูดพร้อมแบบแปลจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยนี้ รายการ

ตัวเลขส าเร็จรูปที่ผู้วิจัยเสนอก็มกีารจดัเรยีงตวัเลขตามค าที่ใชเ้รียกในภาษาอังกฤษ ตามด้วยค าแปลในภาษาไทย และปิด

ท้ายด้วยตัวเลขนั้นๆ เรียงจากหน่วยเล็กไล่ไปจนถึงหน่วยใหญ่ เพื่ออ านวยความสะดวกให้ล่ามสามารถเข้าถึงข้อมูล

ความหมายของตัวเลขนั้นๆ ได้เลยโดยไม่ต้องเสียเวลาหาหรือคดิค าแปลเอง ถอืเป็นการรับมือด้วยวิธีการเตรยีมความพร้อม 

เพื่อช่วยแบ่งเบาภาระการท างานของส่วนปฏบิัติงานของความจ าระยะสั้นใหไ้ม่ต้องท างานหนักในการจ าข้อมูลตัวเลขมาก

จนเกินไป เพราะเมื่อได้ยินตัวเลขแล้ว สามารถดูรายการตัวเลขส าเร็จรูปเพื่อประมวลผลออกมาได้ทันที ไมต่้องเสียเวลาจ า 

นอกจากนี้ยังช่วยแบ่งเบาภาระด้านการท าความเข้าใจ (Comprehension Effort) คือช่วยล่ามตัดสินใจว่าจะเลือกเปล่ง

ความหมายใดออกมาอีกด้วย 

ประเภทของกลวิธีการรับมือประเภทที่สอง คือ กลวิธีการรับมือเชิงป้องกัน (Preventive tactics) ซึ่งใช้เมื่อลา่ม

อยู่ภายใต้ความกดดันด้านเวลาหรือด้านขีดความสามารถในการประมวลผลที่ไม่เพียงพอ เพื่อลดความเสี่ยงทีอ่าจเกิดการ

ล้มเหลวให้ได้มากที่สุด อนึ่ง วธิีของกลวิธีประเภทนี้วิธีหนึง่คือการจดตัวเลขลงกระดาษขณะท าล่าม ซึ่งจิล (Gille 1995: 

195) ได้ระบุไว้ว่าเป็นวิธทีี่แม้จะท าให้ล่ามมั่นใจได้ว่าสามารถแปลตัวเลขได้ถกูต้อง แต่เนื่องด้วยความกดดนัด้านเวลาและ

ขีดความสามารถในการประมวลผลของล่ามท าให้วิธีนี้กลายเป็นวิธีที่เพิ่มความเสี่ยงในการที่ล่ามจะสูญเสียข้อมูลที่มาก่อน

หรือมาหลงัข้อมูลที่ล่ามจดลงไปเช่นกัน  

เมื่อพิจารณากลวิธีการรับมือทั้งสองประเภท รวมถึงค าสรุปของมาซซา (Mazza 2001: 103) จะเห็นว่าการจด

ตัวเลขลงกระดาษขณะท าล่ามเพียงอย่างเดียวนั้นไม่สามารถช่วยแก้ปัญหาการแปลตัวเลขได้ทั้งหมด ผู้วิจัยจึงขอเสนอ

รายการตัวเลขส าเร็จรูปเป็นอีกหนึ่งวิธีทีจ่ะช่วยล่ามรับมือกับการแปลตัวเลขในการท าล่ามพดูพร้อมจากภาษาอังกฤษเป็น

ภาษาไทย และได้ท าการทดสอบประสิทธิภาพของการใช้รายการตัวเลขส าเร็จรูปนี้ในการปฏบิัติงานล่ามผ่านการทดลองดัง

จะกล่าวถงึในหัวข้อถัดไป 
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2. การทดลอง 

การทดลองนี้มีขึ้นเพื่อพิสูจน์วา่รายการตัวเลขส าเร็จรูปซึง่ผู้วิจัยเสนอให้เป็นอีกหนึง่วิธทีี่จะช่วยล่ามรับมือกับการ

แปลตัวเลขขณะท าล่ามพูดพรอ้มจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยนั้นได้ผลจริงหรือไม่ นอกจากนี้ การทดลองนี้ยังด าเนินไป

เพื่อตอบค าถามที่ว่าตัวเลขสร้างปัญหาใหก้ารท าล่ามแบบพูดพร้อมจริงหรือไม่ และผลการทดลองยังจะสามารถระบุได้ด้วย

ว่าตัวเลขประเภทใดที่สร้างปัญหาให้การท าล่ามมากที่สุด  

 อนึ่ง ตามที่ได้อธิบายมาเบื้องต้นแล้วว่าตัวเลขนั้นมีลักษณะเฉพาะอย่างไรบ้างที่ส่งผลให้เกดิความยากล าบากใน

การท าล่าม ดังนั้น ตัวเลขที่จะปรากฏในการทดลองต่อไปนี้ โดยเฉพาะเลขจ านวนเต็มที่มีค่ามาก ซึ่งท าให้สว่นปฏิบัติงาน

ของความจ าระยะสั้นต้องท างานหนักกว่าปกตใินการประมวลผล ก็น่าจะสร้างปัญหาในการท าล่ามให้ผู้เข้าร่วมการทดลอง

เช่นเดียวกัน อยา่งไรก็ดี การใช้รายการตัวเลขส าเร็จรูปชว่ยระหว่างการท าลา่มพูดพร้อม อาจจะเป็นกลวิธีการรับมือกับ

ปัญหาการแปลตัวเลขที่ได้ผลกเ็ป็นได้ ดังนั้น จดุประสงค์หลักที่ผู้วิจัยต้องการทราบจากผลการทดลองต่อไปนี้ก็คือการใช้

รายการตัวเลขส าเร็จรูปสามารถช่วยการท าลา่มพูดพร้อมที่มีตัวเลขได้จริงหรือไม่นั่นเอง 

2.1 ระเบียบวิธีวิจัย 

 การทดลองนีเ้ป็นการทดลองเพื่อศึกษาการแปลตัวเลขในการท าล่ามพูดพร้อมจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยของ

นิสิตปริญญาโทการล่าม คณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลัย รุ่นที่ 4 จ านวน 5 คน ซึ่งมีอายุตั้งแต่ 25-28 ปี เป็น

เพศหญิง 3 คน และเพศชาย 2 คน นิสิตทั้ง 5 คนนี้ได้ศึกษาในหลักสูตรปริญญาโทสาขาการล่าม ณ คณะอักษรศาสตร์ 

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยมาเป็นเวลา 2 ปี ทุกคนสามารถพูดได้ 2 ภาษา โดยมีภาษาไทยเป็นภาษาแม่ (A-language) และ

ภาษาอังกฤษเปน็ภาษาต่างประเทศ (B-language) 

การทดลองก าหนดให้นิสิตล่าม 5 คน ท าล่ามแบบพูดพรอ้ม ในลักษณะ “การแปลเข้า” โดยแปลจาก

ภาษาอังกฤษ (B-language: ภาษาต่างประเทศ) เป็นภาษาไทย (A-language: ภาษาแม่) การท าล่ามแบ่งออกเป็น 2 ครั้ง 

โดยการใช้รายการตัวเลขส าเร็จรูปหรอืวิธีอื่นๆช่วยขณะท าล่ามสามารถท าไดใ้นตัวบทการทดลองครั้งที่สองเท่านั้น เนื้อหา

ต้นฉบับที่น ามาใช้เป็นเนื้อหาภาษาอังกฤษ ใจความเกี่ยวกับเรื่องความนิยมในภาษาและแนวโน้มการเติบโตของภาษาต่างๆ

ทั่วโลก ตัวบทการทดลองทัง้ 2 ครั้ง เป็นคลิปวดีีโอความยาวรวมทั้งหมด 16 นาที มีผู้พูดที่พดูภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่คน

เดียวกัน ส าหรับล่ามตัวบททั่วไปที่ไม่ได้รวมอยู่ในการทดลองนั้น เป็นคลิปวีดีโอความยาวประมาณ 5 นาทีโดยผู้พูดคน

เดียวกัน เนื้อหาเป็นเรื่องทัว่ไป ไม่มีค าศัพท์เฉพาะ ไม่มีตัวเลข ให้นิสิตล่ามทั้ง 5 คนลองท าก่อนการทดลองจรงิ 20 นาที 

โดยมีจุดประสงค์เพื่อให้มั่นใจวา่ล่ามสามารถแปลตัวบททั่วไปที่ไม่มีตัวเลขมาเกี่ยวข้องได้ 



 14 

 ล่ามตัวบทส าหรับการทดลองทีม่ีตัวเลขทั้ง 2 ครั้งเป็นคลิปการทดลองที่เป็นเนื้อเรื่องเดียวกัน และมีตัวเลข 

ปรากฏตลอดทัง้ตัวบท ซึ่งผู้วิจยัได้ท าการแบ่งคลิปต้นฉบับออกเป็นล่ามตัวบทส าหรับการทดลอง 2 ครั้ง คือ แบบที่ไม่

อนุญาตให้ใช้วิธชี่วยใดๆ (T1) และแบบที่ใช้รายการตัวเลขส าเร็จรูปหรือ/และ วิธีช่วยวิธีอื่นๆ (T2) มีความยาวรวมทั้งหมด 

16 นาที โดยคลิป T1 ที่ไม่อนญุาตให้ใช้วิธีชว่ยใดๆเลย มีความยาวรวมชว่งเกริ่นน าและช่วงที่มีตัวเลขทั้งหมด 5 นาที ส่วน

คลิป T2 ที่อนญุาตให้ใช้รายการตัวเลขส าเร็จรูปหรอื/และ วิธีช่วยวิธอีื่นๆระหว่างการท าล่ามได้มีความยาวทั้งหมด 10.44 

นาที โดยคลิปทั้งสองมีจ านวนตัวเลขหลากหลายประเภทที่ปรากฏในคลิปจ านวนพอๆกันเมื่อเทียบกับสัดส่วนของความยาว

ของคลิป คือ 10 และ 39 จ านวน ตามล าดับ อนึ่ง นอกจากม ีตัวเลข ส าหรับท าการประเมินเรื่องประสิทธิภาพการแปล

แล้ว ทั้งสองคลปิก็ยังมีช่วงใจความคั่นเวลา (Resting paragraph) ที่คั่นระหว่างการปรากฏของตัวเลข เพื่อให้ผู้วิจัย

สามารถประเมินได้ว่าผู้เข้าร่วมการทดลองนั้นท าล่ามช่วงที่ไม่มีตัวเลขไดด้ีกวา่ช่วงที่มหีรือไม่ 

ตัวเลขที่ปรากฏในคลิปต้นฉบับทั้งสองคลิปนี้แบ่งออกเป็น 4 ประเภท ซึ่งเปน็ประเภทที่น่าจะสร้างปัญหาให้การ

ท าล่ามทั้งสิ้น คอื 1) เลขจ านวนเต็มที่มีค่ามากกว่าหลักหมื่น เช่น 63 trillion หรือ 63 ล้านล้าน และ 45 thousand หรือ 

สี่หมื่นห้าพัน เปน็ต้น 2) เลขจ านวนเต็มที่มีค่าต่ ากว่าหลกัหมืน่ เช่น 29 hundred หรือ สองพันเก้าร้อย เป็นต้น 3) ทศนิยม

หนึ่งต าแหน่ง เช่น 6.8 เป็นต้น และ 4) วันเดือนปี เช่น 2050 (อ่านว่า Twenty fifty) ซึง่แปลว่า ปี ค.ศ. สองพันห้าสิบ เป็น

ต้น อนึ่ง การแบ่งประเภทตัวเลขนี้ผู้วิจัยแบ่งตามประเภทตวัเลขทัง้หมดที่ปรากฏในคลิปต้นฉบับทั้งสอง โดยอ้างอิงจาก

หลักของมาซซา (Mazza 2001) ในการทดลองแบบเดียวกัน นอกจากประเภทของตัวเลขที่สร้างปัญหาแล้ว ยังมีปัจจัยเรื่อง

การปรากฏตัวติดกันของตัวเลขในตัวบท ซึ่งสามารถน ามาวเิคราะห์ได้ว่าความถี่ของการปรากฏตัวของตัวเลขในตัวบทนั้นมี

ส่วนท าให้การท าล่ามล าบากมากขึ้นหรือไม ่

ก่อนการท าการทดลอง ผู้วิจัยมกีารแจง้ผู้เข้าร่วมการทดลองล่วงหน้าว่าจะมีตวัเลขในตัวบท และการใช้วธิีช่วยใดๆ

รวมถึงการใช้รายการตัวเลขส าเร็จรูปนั้นอนุญาตให้ใช้กับการท าล่าม T2 เท่านัน้ รวมถึงมีการชี้แจงเกริ่นน าคร่าวๆเกี่ยวกับ

เนื้อหาในคลิปตน้ฉบับ และค าแปลของศัพท์เฉพาะบางค า เพื่อที่ว่าค าศัพทเ์หล่านี้จะได้ไม่รบกวนผลการทดลองด้วยการ

เพิ่มภาระให้ประสิทธิภาพการประมวลผลขณะท าล่ามอีก 

อนึ่ง ส าหรับการท าล่ามแบบ T2 นั้น เนื่องจากรายการตัวเลขส าเร็จรูปไมใ่ช่วธิีมาตรฐานที่ใชก้ันทั่วไป แตเ่ปน็วิธีที่

ผู้วิจัยวิเคราะห์และจัดหามาใหเ้อง จงึมีการอธบิายเกี่ยวกับลักษณะของรายการตัวเลข (ดตูาราง 1) ว่าประกอบด้วยเลข

ตั้งแต่หลักร้อยไปจนถึงหลักล้านล้าน โดยเรียงจากภาษาอังกฤษ ค าแปลภาษาไทย และปิดท้ายด้วยตัวเลขบอกจ านวนนั้นๆ 

ตามหลักที่ล่ามการประชุมมืออาชีพ เทอเลอร์ บูยาดง (Taylor-Bouladon 2001: 139) ได้ระบุไว้ในหลักของการท า

รายการค าศัพท์ (Glossary) ของตัวเองว่าควรเริ่มเรยีงจากภาษาที่ไม่ใช่ภาษาหลักของตัวเอง (Passive language) ซึ่งใน

ที่นี้คือภาษาองักฤษ และปิดท้ายด้วยภาษาหลัก (Active language) ที่ต้องแปลให้ผู้ฟัง ซึ่งในที่นี้คือภาษาไทย ส่วนตัวเลข
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นั้นใส่มาให้เพื่อให้เห็นภาพชัดขึน้ ง่ายต่อการเขา้ใจมากขึ้น นอกจากนี้ผู้วจิัยยงัอธิบายเพิ่มเติมถึงหลกัการแบ่งสีว่า เป็นการ

แบ่งตามหลักเลขในภาษาอังกฤษ โดยให้เลขในหลักเดียวกันเป็นสีเดียวกัน เชน่ One thousand คือ หนึ่งพนั Ten 

thousand คือ หนึ่งหมื่น Twenty thousand คือ สองหมื่น และ One hundred thousand คือ หนึ่งแสน ทั้งหมดนี้ถกู

จัดอยูใ่นสีเดียวกัน เพราะในภาษาอังกฤษนั้นทุกจ านวนลงท้ายด้วย Thousand หรือหลักพันเหมือนกันหมด โดยแตกต่าง

กันทีก่ารน าเลขจากหลักหน่วยถึงหลกัร้อยไปคูณหลักพันนั้นๆ ก็จะได้ออกมาเป็นเลขดังกล่าว เช่น 1x1,000 = 1,000 

10x1,000 = 10,000 และ 100x1,000 = 100,000 เป็นต้น หลังจากอธิบายหลักการของรายการตัวเลขแลว้ ผู้วิจัยให้เวลา

ล่ามผู้เข้าร่วมการทดลอง 20 นาทีในการศึกษารายการตัวเลขที่ได้รับแจกจนถี่ถ้วนด้วยตัวเองก่อนเข้าท าล่าม T2 

ตาราง 1 – รายการตัวเลขส าเรจ็รูปที่ล่ามใช้ส าหรับการท าคลปิทดลอง T2  

One HUNDRED หนึ่งร้อย 100 

TEN hundred (one thousand) หนึ่งพัน 1,000 

Twenty hundred สองพัน 2,000 

One THOUSAND หนึ่งพัน 1,000 

TEN thousand หนึ่งหมื่น 10,000 

Twenty thousand สองหมื่น 20,000 

One HUNDRED THOUSAND หนึ่งแสน 100,000 

One MILLION หนึ่งล้าน 1,000,000 

TEN million สิบล้าน 10,000,000 

One HUNDRED MILLION หนึ่งร้อยล้าน 100,000,000 

 One BILLION หนึ่งพันล้าน 1,000,000,000 

TEN billion หนึ่งหมื่นล้าน 10,000,000,000 

One HUNDRED BILLION หนึ่งแสนล้าน 100,000,000,000 
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One TRILLION หนึ่งล้านล้าน 1,000,000,000,000 

One HUNDRED TRILLION ร้อยล้านล้าน 100,000,000,000,000 

 

หลังการท าล่าม T2 ผู้วิจัยเก็บรายการตัวเลขส าเร็จรูปที่แจกให้ล่ามผู้เข้าร่วมการทดลองและกระดาษที่ล่ามได้ท า

การจดตัวเลขลงกระดาษขณะท าล่าม T2 เพื่อท าการวิเคราะห์หลังการทดลอง จากจ านวนผู้เข้าร่วมการทดลอง 5 คน 

พบว่ามี 3 คนที่ท าเครื่องหมายตามความเข้าใจส่วนบุคคลลงในรายการตัวเลขส าเร็จรูป และทั้ง 5 คนต่างจดตัวเลขลง

กระดาษขณะท าล่ามทั้งสิ้น 

ผู้เข้าร่วมการทดลองทุกคนท าล่ามแต่ละประเภทตามล าดับเดยีวกันทั้งหมด คือ T1 ตามด้วย T2 โดยแต่ละการท า

ล่ามเว้นห่างกันช่วงละ 20 นาที ล าดับการท าล่ามดังกล่าวตรงกับจุดมุง่หมายของผู้วิจัยในการวิเคราะห์ผลการทดลอง การ

ทดลองด าเนินการที่หอ้งปฏิบัตกิารล่าม คณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลัย โดยใช้ห้องล่ามและอุปกรณ์

บันทึกเสียงของห้องปฏิบัตกิารล่าม  

หลังการทดลองทั้ง T1 และ T2 ผู้วิจัยได้สัมภาษณ์ผู้เข้าร่วมการทดลอง โดยค าถามอิงจากแบบสอบถามทัง้หมด 

10 ข้อ ซึ่งแบ่งตามแง่มุมการวิเคราะห์ดังนี้ ความยากของตัวบท (ความยากของเนื้อหา ความเร็วของผู้พูด และความถี่ของ

ตัวเลขที่ปรากฏในตัวบท) อิทธพิลของตัวเลขตอ่ประสิทธิภาพการท าล่าม (ผลลัพธ์ในภาพรวมของการท าล่ามดีหรือไม่ 

อย่างไร ตัวเลขท าให้การแปลโดยรวมมีปัญหาหรือไม่ อย่างไร) และความส าคัญของการใชร้ายการตัวเลขส าเร็จรูป (มี

ความส าคัญต่อการช่วยการแปลตัวเลขแต่ละประเภท หรือไม่ อย่างไร) 

อนึ่ง การตอบแบบสอบถามดังกล่าวมีจุดประสงค์เพื่อ 1) ท าให้แน่ใจว่าผู้เข้ารว่มการทดลองมองว่าตัวบทที่แปล

นัน้ค่อนข้างง่าย ยกเว้นส่วนที่มีตัวเลข และ 2) เพื่อเป็นหลักยึดในการเปรียบเทียบสิ่งที่ผู้เข้าร่วมการทดลองรู้สกึ 

(Perception) ในเรื่องของผลการท าล่ามทัง้ T1 และ T2 อิทธพิลของตัวเลขตอ่การท าล่าม ประโยชน์ของการใช้รายการ

ตัวเลขส าเร็จรูปและวิธีช่วยวิธีอื่นๆ เข้ากับผลลัพธ์การท าล่ามของจริง 

สิง่ที่ผู้วิจัยคาดไว้ คือ ผู้เข้าร่วมการทดลองน่าจะประเมินว่าตัวบทในการท าล่ามทั้ง T1 และ T2 นั้นค่อนข้างง่าย 

ส่วนตัวเลขในตัวบททัง้สองนั้นยาก นอกจากนี้ผู้วิจัยยังคาดว่าผู้เข้าร่วมการทดลองน่าจะตระหนักได้ว่าตัวเลขนั้นไม่ได้ยาก

เฉพาะบริบทของตัวเลขเองเท่านั้น แต่ตัวเลขยงัเป็นสิ่งที่ก่อใหเ้กิดปัญหาในการท าล่ามตัวบทที่มีใจความเกี่ยวข้องกับตวัเลข

รวมถึงตัวบทใกล้เคียงอื่นๆอีกดว้ย นอกจากนี้ ในด้านของผลการท าล่ามนั้น ผู้วจิัยคาดว่าการท าล่ามแบบ T1 (ไม่ใช้วิธีช่วย
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ใดๆ) น่าจะมีประสิทธิภาพต่ ากว่าแบบ T2 (ใชร้ายการตัวเลขส าเร็จรูปและวธิีช่วยอื่นๆ) และที่ส าคัญที่สุด ผู้วิจัยคาดว่า

ผู้เข้าร่วมการทดลองจะเห็นว่าการใช้รายการตวัเลขส าเรจ็รูปนัน้มีความส าคัญต่อการท าล่าม 

2.2 หลักเกณฑก์ารวิเคราะห์ผล 

วิธีที่ผู้วิจยัใชใ้นการประเมินผลการท าล่ามในการทดลองนี้ อ้างอิงจากประเภทของความผิดพลาดในการแปล 

ตัวเลข ที่มีทัง้หมด 6 ประเภท ซึ่งก าหนดโดย บรอน และ คลาริซ ี(Braun and Clarici 1996 อ้างถึงใน Mazza 2001) 

ดังนี ้

1) การละค าหรอืการไม่แปล (Omission) คือ การไม่แปลตัวเลขไปเลย หรอืการแทนที่ตัวเลขนั้นๆ ด้วยค ากว้างๆ 

เช่น “จ านวนมาก” “จ านวนน้อย” เป็นต้น 

2) การประมาณค่า (Approximation) คือ การแปลตัวเลขได้ครบหลักทั้งหมด แต่ไม่ถูกต้องตามความหมาย

จ านวนนั้นทัง้หมด กล่าวคือมีการปัดให้เป็นเลขถ้วน เช่น 5,987,431 แปลเป็น “ประมาณ 5,900,000” เป็นต้น 

3) การสลับต าแหน่ง (Lexical mistake) คือ การเก็บหลักตัวเลขได้ครบ แต่องค์ประกอบของตัวเลขนั้นผิดล าดับ 

กล่าวคืออาจมกีารสลับหรือเรียงผิดต าแหน่ง เชน่ 765 แปลเป็น “675” หรือ 1989 แปลเป็น “1998” เป็นต้น 

4) การแปลผิดหลักเลข (Syntactic mistake) คือการที่เก็บ ตัวเลข ได้ถูกต้อง ครบถ้วนตามล าดับ แต่ผิดหลักเลข 

ผิดหน่วย หรือลกัษณะตามปกตขิองตัวเลขอาจถูกเปลี่ยน จนท าให้ข้อมูลถูกปรบัใหม่ตามไปด้วย เช่น 110,000 กลายเป็น 

“1010” หรือ 51.1/1000 กลายเป็น “51.1%” และ 423% กลายเป็น “423 หน่วย” เป็นต้น 

5) การแปลผิดเพราะค าพ้องเสียง (Phonological mistake) คือการแปลผิดเพราะฟังผิด เนื่องจากค าอ่าน

ภาษาอังกฤษของตัวเลขนั้นๆ มีลักษณะพ้องเสียงกับตวัเลขอกีตัว เช่น แปลผิดเพราะเข้าใจว่า 18 “eighteen” เป็น 80 

“eighty” เป็นต้น 

6) อื่นๆ คือประเภทการแปลผิดที่ไม่ปรากฏสาเหตุที่ชัดเจน ไม่สามารถแบ่งตามประเภทเหมือนแบบอื่นได้ จึงมี

การแบ่งไว้ในประเภทเบ็ดเตลด็นี้ อย่างไรก็ดี การวเิคราะห์ความผิดพลาดประเภทนี้สามารถพิจารณาได้จากการที่ ตัวเลข 

นั้นส่งผลกระทบให้มีการแปลตัวบทที่มีใจความเกี่ยวข้องกับตวัเลขหรือตัวบทใกล้เคียงผิดไปด้วย  

ในการวิเคราะห์และประเมินผลการแปลตัวเลขนี้ ผู้วิจัยท าการถอดความคลิปเสยีงการท าล่ามออกมาเป็นตัวบท 

และวงตัวเลข ทั้งหมดในแต่ละตัวบทไว้ เพื่อตรวจสอบว่าผู้เข้ารว่มการทดลองแปลผิดหรือถูกอย่างไรบ้าง และหากผิด ถอื

เป็นการแปลผิดประเภทใด และเนื่องจากว่าจดุประสงค์หนึ่งของการศึกษาครั้งนี้ คือ การศึกษาว่าตัวเลขนั้นมีอิทธิพลและ
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ส่งผลกระทบอย่างไรบ้างต่อการท าล่ามองค์รวม ดังนั้น การแปลผิดแต่ละจุดที่เกดิขึ้นในการทดลองจึงมกีารแบ่งออกจากกัน

เพื่อวิเคราะห์ตามแต่กรณ ี

การวเิคราะห์การแปลผิดทั้งใน T1 และ T2 จะให้ความส าคัญกับประเด็นต่างๆ ดังนี้ 

- จ านวนครั้งทั้งหมดของการแปลตัวเลขผิด 

- ประเภทตัวเลขที่เป็นปัญหามากที่สุด 

- จ านวนครั้งทั้งหมดของการแปลผิดแต่ละประเภท 

- การแปลผิดประเภทใดเกิดบอ่ยที่สุด 

- ตัวเลขแต่ละประเภทท าให้เกดิปัญหาเฉพาะประเภทใดบ้างหรือไม่อย่างไร 

ผู้วิจัยค านวณผลการท าล่ามออกมาเป็นเปอร์เซ็นต์ เพื่อท าให้สามารถเปรียบเทียบการวัดผลอัตราการแปลผิดของ 

T1 และ T2 รวมถึงเปรียบเทียบการวดัผลเมื่อแบ่งประเภทตัวเลขได้  

สมมตฐิานที่ว่ารายการตัวเลขส าเร็จรูปจะช่วยล่ามในการแปลตัวเลขนั้นมกีารวัดผลเป็นเปอรเ์ซ็นต์ โดย

เปรียบเทียบผลการท าล่าม T1 และ T2 โดยมีรายการตัวเลขส าเร็จรูปเป็นส่วนส าคัญในการพิจารณา เนื่องจากรายการ

ตัวเลขส าเร็จรูปเป็นวิธีช่วยที่ผู้วจิัยเสนอขึ้นใหม ่การวดัผลจึงตอ้งเปรียบเทียบโดยยึดการวัดผลประสิทธิภาพของวิธีช่วย

อื่นๆ (การจดตัวเลขลงกระดาษ) เป็นหลัก ประกอบกับการสมัภาษณ์ถงึความรู้สึกที่ล่ามผู้เข้าร่วมการทดลองมีต่อผลการท า

ล่ามของตน จึงจะสามารถวัดผลประสิทธิภาพของรายการตัวเลขส าเร็จรูปต่อการแปลตัวเลขขณะท าล่ามได ้

อนึ่ง ดังที่ได้กลา่วไปเบื้องต้นว่าการวดัผลประสิทธิภาพของรายการตัวเลขส าเร็จรูปต่อผลการท าล่ามนั้น

จ าเป็นต้องเปรียบเทียบโดยยึดการวัดผลประสิทธิภาพของวธิีชว่ยอื่นๆ (การจดตัวเลขลงกระดาษ) เป็นหลัก ดังนั้น ผู้วิจัยจึง

เริ่มการวัดผลและวิเคราะห์โดยการตรวจสอบกระดาษที่ผู้เข้ารว่มการทดลองจดตัวเลขขณะท าล่าม เพื่อวิเคราะห์ว่าตัวเลข

ประเภทใดที่ล่ามรู้สึกว่าจ าเป็นต้องจดมากที่สุด และเพื่อเปรียบเทียบว่าคนที่จดบันทึกกับไม่จดนั้นใครท าล่ามได้ดีกว่า 

นอกจากนี้ยังมีการวเิคราะห์ปริมาณการจดบันทึกเทียบกับคุณภาพของการท าล่าม โดยการแบ่งการวัดผลระหว่างการแปล

ถูกและการแปลผิด แยกตามลักษณะของการแปลถูกและแปลผิด เพื่อพิจารณาว่าการจดหรือไม่จดบันทึกนั้นมีผลอย่างไร 

ต่อจากนั้น ผู้วจิยัตรวจสอบประสิทธิภาพของการใช้รายการตัวเลขส าเร็จรูปโดยพิจารณาจากการสัมภาษณ์ผูเ้ข้าร่วมการ

ทดลองหลังท าล่าม ประกอบกบัเนื้อหาการจดตัวเลข และความถูกผิดในการแปลตัวเลขในการท าล่าม T2 
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นอกจากการวิเคราะห์เรื่องประสิทธิภาพของวิธีช่วยต่อการท าล่ามแล้ว ผู้วิจัยยังวิเคราะห์ความผิดพลาดในการใช้

วิธีช่วยทั้งสองวธิี โดยพิจารณาจากประเภทตัวเลขที่มกีารจดและลักษณะของการแปลผิดด้วย 

 

3. ผลการทดลอง 

3.1 ผลการท าล่าม (Performance) 

การเปรียบเทียบความถูกต้องตรงตามต้นฉบบัของการท าล่ามการทดลองทั้งสองประเภท (T1 และ T2) นั้นท าโดย

เทียบการแปลตวับทที่มีและไมม่ีตัวเลขอย่างละสองย่อหน้า และเพื่อให้สามารถเปรียบเทียบความถูกต้องของทั้งย่อหน้าที่มี

และไม่ตัวเลขได้ ตัวบทจะถูกแบง่ออกตามประเด็นความหมาย คือ ความหมายในตัวบทที่ส่งผลต่อการท าความเข้าใจตัวบท

หรือประโยคนั้นๆ ทั้งหมด อนึง่ เนื่องจากอาจมบีางกรณีที่แม้ลา่มจะแปลเลขผิด แต่ยังสามารถสื่อสารแนวโนม้ของใจความ

ได้ถูกต้อง (เช่น เพิ่มขึ้นหรือลดลง เป็นต้น) การคดิคะแนนความถูกตอ้งจงึจะแยกให้คะแนนตัวเลขกับส่วนประโยคที่

เกี่ยวข้องหรืออยู่ติดกับตัวเลขออกเป็นคนละส่วนกัน เช่น English is overwhelmingly dominant - coming in at 

forty-five thousand (scholarly journals produced in English) out of fifty-two thousand (total scholarly 

journals) ประโยคนี้แยกให้คะแนน forty-five thousand และ fifty-two thousand ในส่วนของการแปลตัวเลข หาก

ล่ามแปลเลขดังกล่าวผิด ผู้วิจัยก็จะหักคะแนนตามจ านวนค า ส่วนตัวบทที่เหลือ หากล่ามแปลแนวโน้มของใจความได้ถกูว่า

ประโยคนี้ต้องการจะสื่อว่าภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่มีอทิธิพลสงู เพราะมีจ านวนวารสารทางวชิาการที่เขยีนด้วย

ภาษาอังกฤษมากที่สุดเมือ่เทยีบกับภาษาอื่น ผู้วจิัยก็จะไม่หกัคะแนนในส่วนของตัวบทที่เกีย่วขอ้งกับตัวเลขเช่นนี้  

ในการท าล่ามการทดลองแบบ T1 ตัวบทที่ไม่มีตัวเลขมีการแปลผิดของผู้เข้าร่วมการทดลองทั้ง 5 คน โดยเฉลีย่ 

1.2 ค า จากทั้งหมด 99 ค า คิดเป็น 1.21% ของจ านวนค าทั้งหมดเท่านั้น ในขณะที่ตัวบทที่มตีัวเลขมกีารแปลผิดโดยเฉลี่ย 

18 ค า จากทัง้หมด 185 ค า คิดเป็น 9.73% ของจ านวนค าทั้งหมด เช่นเดียวกนักับ T2 ที่ตัวบทที่ไม่มีตัวเลขมกีารแปลผิด

โดยเฉลี่ย 6.8 ค า จากทัง้หมด 88 ค า หรือคิดเป็น 16.36% ของจ านวนค าทั้งหมดเท่านั้น ในขณะที่ ตัวบทที่มีตัวเลขมีการ

แปลผิดโดยเฉลี่ยถึง 35 ค า จากทัง้หมด 92 ค า หรือคิดเป็น 38.04% ของจ านวนค าทั้งหมด (ดูตารางที่ 2 และ 3 

ประกอบ) จึงสามารถสรุปได้ว่าตัวบทที่มีตัวเลขของการท าล่ามการทดลองทั้งสองประเภทนั้นมีลักษณะทีเ่ป็นไปในทิศทาง

เดียวกัน คือ ยาก และท าให้แปลได้ถูกต้องแม่นย าน้อยกว่าตัวบทที่ไม่มีตวัเลข อนึ่ง ถึงแม้ว่าผลการท าล่ามของผู้เข้าร่วมการ

ทดลองแต่ละคนจะแตกต่างกนัออกไป ไม่ว่าจะเป็นด้านความคล่องแคล่วและความราบรื่นในการแปล ประสิทธิภาพในการ

สื่อความ วิธีการแปล เป็นต้น ทว่า ความแตกต่างดงักล่าวก็ไม่ได้ส่งผลกระทบต่อผลการท าล่ามโดยรวม กล่าวคือ 

ประสิทธิภาพการท าล่ามในส่วนตัวบทที่มีตัวเลขก็ยงัต่ ากว่าตวับทที่ไม่มตีัวเลขอยู่ดี 
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ตาราง 2 – เปรียบเทียบความถกูต้องตรงตามต้นฉบบัในผลลัพธ์การท าลา่ม T1 ในส่วนที่มีและไม่มีตัวเลข 

ตัวบทส่วนที่ไม่มตีวัเลข 
(จากจ านวนค าทั้งหมด 99 

ค า) 

  ล่าม 1  ล่าม 2 ล่าม 3 ล่าม 4 ล่าม 5 รวม 
จ านวนค าที่แปลผดิ 0 3 0 0 3 6 

ค่าเฉลี่ย 1.2 

คิดเป็น % 0.00% 3.03% 0.00% 0.00% 3.03% 1.21% 

ตัวบทส่วนที่มีตวัเลข 
 (จากจ านวนค าทัง้หมด 

185 ค า) 

จ านวนค าที่แปลผดิ 22 24 5 12 27 90 
ค่าเฉลี่ย 18 

คิดเป็น % 11.89% 12.97% 2.70% 6.49% 14.59% 9.73% 
     

ตาราง 3 – เปรียบเทียบความถกูต้องตรงตามต้นฉบบัในผลลัพธ์การท าลา่ม T2 ในส่วนท่ีมีและไม่มตีัวเลข 

ตัวบทส่วนที่ไม่มตีวัเลข 
(จากจ านวนค าทั้งหมด 88 

ค า) 

  ล่าม 1  ล่าม 2 ล่าม 3 ล่าม 4 ล่าม 5 รวม 

จ านวนค าที่แปลผดิ 34 14 19 1 4 34 

ค่าเฉลี่ย 6.8 
คิดเป็น % 38.64% 15.91% 21.59% 1.14% 4.55% 16.36% 

ตัวบทส่วนที่มีตวัเลข 
 (จากจ านวนค าทัง้หมด 

92 ค า) 

จ านวนค าที่แปลผดิ 
 

36 
 

52 
 

42 
 

22 
 

23 
 

175 

ค่าเฉลี่ย 35 

คิดเป็น % 39.13% 56.52% 45.65% 23.91% 25.00% 38.04% 
 

 

3.1.1 ผลลัพธ์ทั่วไปของการแปลตัวเลข 

 ระดับของการแปลตัวเลขได้อยา่งถกูต้องแม่นย าทั้งในการท าลา่มแบบ T1 และ T2 นั้นมีความ

หลากหลายค่อนข้างมาก โดยใน T1 นั้น จ านวนการแปลตัวเลขผิดมีตั้งแต่ แปลตัวเลขผิดถึง 8 จ านวน จากตัวเลขทัง้หมด 

10 จ านวนในตัวบท (คิดเป็น 80% ของจ านวนตัวเลขทั้งหมด) ไปจนถึง แปลตวัเลขผิดเพยีง 3 จ านวน จากตัวเลขทัง้หมด 

10 จ านวนในตัวบท (คิดเป็น 30% ของจ านวนตัวเลขทั้งหมด) ดังนั้น ค่าเฉลี่ยของการแปลตัวเลขผิดของผู้เข้าร่วมการ

ทดลองทุกคนจงึเป็น 5.6 (56%) ซึ่งแสดงให้เห็นว่ามีตัวเลขเกินครึ่งหนึ่งที่ล่ามทุกคนแปลผิด นอกจากนี้ มีผู้เข้ารว่มการ

ทดลองเพียงคนเดียวเท่านั้นที่แปลตัวเลขถกูถงึ 70% ของจ านวนตัวเลขทั้งหมด ในขณะที่คนที่เหลือไม่มีใครแปลตัวเลขถกู

ถึง 50% เลย เช่นเดียวกันกับใน T2 ที่ จ านวนการแปลตัวเลขผิดมีตั้งแต่ แปลตัวเลขผิดถึง 26 จ านวน จากตัวเลขทั้งหมด 

39 จ านวนในตัวบท (คิดเป็น 66.67% ของจ านวนตัวเลขทั้งหมด) ไปจนถึง แปลตัวเลขผิดเพยีง 12 จ านวน จากตัวเลข

ทั้งหมด 39 จ านวนในตัวบท (คิดเป็น 30.77% ของจ านวนตัวเลขทั้งหมด) ดังนั้น ค่าเฉลี่ยของการแปลตัวเลขผิดของ

ผู้เข้าร่วมการทดลองทุกคนจึงเป็น 19.4 (49.74%) ซึ่งเน้นให้เห็นว่ามีตัวเลขเกือบครึง่หนึ่งทีล่่ามทุกคนแปลผิด โดยมี
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ผู้เข้าร่วมการทดลองเพียงคนเดียวเท่านั้นที่แปลตัวเลขถกูกว่า 69.23% ในขณะที่คนอื่นแปลถูกไม่ถึง 50% ทั้งหมด (ดู

ตารางที่ 4 และ 5 ประกอบ)  

                  ตาราง 4 – แสดงจ านวนการแปลตัวเลขผิดท้ังหมดในการท าลา่ม T1 

  ล่าม 1  ล่าม 2 ล่าม 3 ล่าม 4 ล่าม 5 

จ านวนตัวเลขที่ปรากฏทั้งหมด 10 10 10 10 10 

จ านวนครั้งที่แปลผิด 6 6 3 5 8 
คิดเป็น % 60 60 30 50 80 

เฉลี่ย (%) ทั้งหมด 56 

             

       ตาราง 5 – แสดงจ านวนการแปลตัวเลขผิดท้ังหมดในการท าลา่ม T2 

  ล่าม 1  ล่าม 2 ล่าม 3 ล่าม 4 ล่าม 5 
จ านวนตัวเลขที่ปรากฏทั้งหมด 39 39 39 39 39 

จ านวนครั้งที่แปลผิด 18 26 21 12 20 

คิดเป็น % 46.15 66.67 53.85 30.77 51.28 
เฉลี่ย (%) ทั้งหมด 49.74 

 

อนึ่ง จากการวดัผลดังกล่าวแสดงให้เห็นว่าผลการท าล่ามโดยรวมของ T2 นั้นดีกว่า T1 กล่าวคือ T2 มี

การแปลตัวเลขถูกเกินครึง่หนึ่งคือ 50.26% ในขณะที่ T1 มีการแปลตัวเลขถูกเพียง 44% จึงสามารถตีความได้ว่าการใช้

รายการตัวเลขส าเร็จรูป ซึง่ในที่นี้คือตัวแปรอสิระ (Independent variable) น่าจะมีอิทธิพลต่อการแปลตัวเลขในการท า

ล่ามแบบพูดพรอ้ม 

          

3.1.2 ประเภทของตัวเลขในตัวบท 

ข้อมูลการวัดผลที่ได้จากการท าล่ามแบบ T1 และ T2 นั้นแสดงใหเ้ห็นว่าตัวเลขเป็นสิ่งที่ล่ามมักแปลผิดอยู่

บ่อยครั้ง อย่างไรก็ดี ลกัษณะการแปลผิดแต่ละประเภทกข็ึ้นอยู่กับประเภทของตัวเลขและต าแหน่งที่ตวัเลขปรากฏในตัว

บทด้วย ตาราง 6 และ 7 จะแสดงให้เห็นว่าตัวเลขแต่ละประเภทนั้นมีสัดส่วนการแปลผิดแตกต่างกันมากน้อยเพียงใดจาก

การแปลผิดทัง้หมดใน T1 และ T2  
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ตาราง 6 - สัดสว่นการแปลผิดของตัวเลขแต่ละประเภทใน T1  

ประเภทตัวเลข T1 

เลขจ านวนเตม็ที่มคี่ามากกว่าหลักหมื่น 53.57% 

เลขจ านวนเตม็ที่มคี่าต่ ากวา่หลกัหมืน่ 35.71% 
ทศนิยม  - 

วันเดือนป ี 10.71% 

 

ตาราง 7 - สัดสว่นการแปลผิดของตัวเลขแต่ละประเภทใน T2  

ประเภทตัวเลข T2 

เลขจ านวนเตม็ที่มคี่ามากกว่าหลักหมื่น 41.94% 

เลขจ านวนเตม็ที่มคี่าต่ ากวา่หลกัหมืน่ 52.69% 
ทศนิยม  2.15% 

วันเดือนป ี 3.23% 
 

       เมื่อพิจารณาจากผลการทดลองโดยรวมทั้งใน T1 และ T2 (ดูตาราง 6 และ 7 ประกอบ) จะเห็นไดว้่าเลข

จ านวนเต็มที่มีค่ามากกว่าและต่ ากว่าหลักหมื่น สร้างความล าบากให้ล่ามในการแปลมากที่สุด โดยใน T1 มีการแปลเลข

จ านวนเต็มที่มีค่ามากกว่าหลักหมื่นผิดคิดเป็น 53.57% ของการแปลเลขผิดทัง้หมดใน T1 ส่วน T2 นั้นเลขทีม่ีการแปลผิด

มากที่สุดคือเลขจ านวนเต็มที่มีค่าต่ ากว่าหลกัหมืน่ คิดเป็น 52.69% ตามด้วยเลขจ านวนเต็มที่มคี่ามากกว่าหลกัหมื่นซึ่งคิด

เป็น 41.94% ของการแปลเลขผิดทั้งหมดใน T2 อนึ่ง หากพจิารณาอย่างละเอียดแล้ว ตัวเลขที่เป็นปัญหามากที่สุดใน T2 

ก็ยังเป็นเลขจ านวนเต็มที่มีค่ามากกว่าหลักหมื่น เนื่องจากสดัส่วนการปรากฏของเลขจ านวนเต็มที่มีค่ามากกว่าและต่ ากว่า

หลักหมื่นนั้นต่างกันถึง 65:115 และยังมีสัดส่วนการแปลผิดถงึ 39:49 ครั้ง นั่นคือ มีการแปลเลขจ านวนเต็มที่มีค่ามากกว่า

หลักหมื่นผิดถึง 39 ครั้งจาก 65 ครั้งที่ปรากฏ หรือคิดเป็น 60.01% ในขณะที ่เลขจ านวนเตม็ที่มีค่าต่ ากว่าหลักหมื่นนั้นมี

การแปลผิดเพียง 49 ครั้ง จาก 115 ครั้งที่ปรากฏ หรือคิดเป็น 42.62%  

อนึ่ง ประเภทของตัวเลขที่ปรากฏบ่อยในตัวบททั้ง T1 และ T2 ซึ่งเป็นประเภทที่สอดคล้องกบัจุดประสงค์

ของการเสนอทางแก้ไขโดยผู้วิจัย และยังมีอัตราการแปลผิดสูงในทั้ง T1 และ T2 คือ เลขจ านวนเต็มที่มีค่ามากกว่าหลัก

หมื่น  
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3.1.3 ประเภทของการแปลผิด 

ผลวิเคราะห์จากตารางที่ 8 สามารถสรุปได้ว่าสัดส่วนการแปลผิดในลักษณะการละค า ไม่แปล (Omission) 

นั้นสูงเหมือนกันในตัวบทการทดลองทั้ง T1 และ T2 ในขณะที่การประมาณค่า (Approximation) และการแปลผิดเพราะ

ค าพ้องเสียง (Phonological mistake) ใน T1 สูงกว่า T2 ส่วนการแปลผิดหลักเลข (Syntactic mistake) และการสลับ

ต าแหน่ง (Lexical mistake) นั้นแทบไม่พบเลยในตัวบททัง้สอง 

ตาราง 8 - สัดสว่นการแปลผิดแยกตามลักษณะ T2 

 
T1 T2 

การละค า ไม่แปล (Omission) 57.14% 84.54% 
การประมาณค่า (Approximation) 28.57% 3.09% 

การสลับต าแหน่ง (Lexical mistake) 0 0 

การแปลผิดหลักเลข (Syntactic mistake) 0 1.03% 

การแปลผิดเพราะค าพ้องเสียง (Phonological mistake) 10.71% 3.09% 
การแปลผิดแบบอืน่ๆ  3.57% 8.25% 

 

การละค า ไม่แปล นั้นเป็นลักษณะการแปลผิดที่พบมากที่สุดในตัวบทการทดลองทั้งสอง นอกจากการ

เลือกที่จะละค า ไม่แปลตัวเลขเลยแล้ว สิ่งที่ท าให้การแปลตัวเลขผิดลักษณะนีแ้ตกต่างจากลักษณะอื่นก็คือการทีก่ารละค า

ส่งผลต่อตัวบทที่เกี่ยวข้อง ตัวบทใกล้เคียงหรือทั้งประโยคด้วย กล่าวคือ หากล่ามเลือกไม่แปลตัวเลขแล้ว ส่วนใหญก่็มักจะ

ละการแปลค าที่เกี่ยวข้องกับตวัเลข เช่น “เพิ่มขึ้น” “ลดลง” หรือบางทีอาจละข้อมูลนั้นๆไปทั้งส่วนเลยก็ได้ จากการ

วิเคราะห์ผลการทดลอง พบว่าล่ามผู้เข้าร่วมการทดลองส่วนใหญ่มักใช้วิธีนี้เมื่อเริ่มตามผู้พดูไม่ทัน 

การประมาณค่าเป็นลักษณะการแปลผิดที่พบบ่อยรองลงมาจากการละค า แต่จะพบการประมาณค่าใน T1 

มากกว่า T2 อาจเป็นเพราะว่าล่ามมักเลือกใช้วิธีนี้เพราะตามผู้พูดทัน ได้ยินตัวเลข แต่จ าลกัษณะซับซ้อนของตัวเลขทั้งหมด

ไม่ได้ จึงเลือกที่จะประมาณค่าคร่าวๆ ดงันั้น การมีวธิีช่วยอยา่งรายการตัวเลขส าเร็จรูปหรือวิธีอื่นๆใน T2 จงึช่วยแบ่งเบา

ภาระของส่วนปฏิบัติการของความจ าระยะสั้น ด้วยการช่วยลดความซับซ้อนของตัวเลข และช่วยให้ล่ามสามารถแปลตัวเลข

ได้ถูกต้องแม่นย ามากขึ้น  

การสลับต าแหน่งและการแปลผิดหลักเลขนั้นแทบไม่เกิดขึ้นเลย ในขณะที่การแปลผิดเพราะค าพ้องเสียง

เกิดขึ้นบ่อยใน T1 อนึ่ง แม้ว่าการแปลผิดเพราะค าพ้องเสียงเชน่นี้จะไม่ได้มีบทบาทส าคัญในการศึกษาฉบับนี้ แต่การที่การ

แปลผิดลักษณะนี้เกิดขึ้นบ่อยใน T1 น่าจะมาจากการที่มีตวัเลขจ านวนมาก และการไม่มีวิธีชว่ยใดๆขณะท าลา่ม ท าให้เกิด
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ความสับสนในสิ่งที่ได้ยินจากผูพู้ดได้ ส่วนการแปลผิดแบบอื่นๆ ที่มีเกิดขึ้นบ้างประปรายทัง้ใน T1 และ T2 น่าจะมีสาเหตุ

มาจากการที่ ตัวเลข นั้นส่งผลกระทบให้มกีารแปลตัวบทใกล้เคียงผิดไปด้วย ซึ่งสนับสนุนประเด็นที่ว่าตัวเลขนั้นสร้างปัญหา

ให้การท าล่ามพูดพร้อมจริงๆ 

3.1.4 ผลกระทบต่อการแปลตัวบท  

ในการท าล่ามทั้งแบบ T1 และ T2 มีการแปลผิด ที่นอกจากล่ามจะแปลตัวเลขผิดแล้ว ยังแปลตัวบทและ

ใจความทีเ่กี่ยวข้องกับตัวเลขนัน้ๆ ผิดตามไปดว้ยอยู่เกินครึ่งหนึ่งของจ านวนตวัเลขที่ปรากฎทั้งหมด (คิดเป็น 52.92%) (ดู

ตาราง 9 และ 10 ประกอบ) เช่น เมื่อผู้พูดกลา่วถึงตัวเลขผลติภัณฑ์มวลรวมทางการใช้ภาษาอังกฤษในประเทศที่ใช้

ภาษาอังกฤษเปน็ภาษาแม่ ซึ่งมีผลต่อผลิตภัณฑ์มวลรวมในประเทศระดับโลก ว่า Here, this English figure (of the 

Gross Language Product) is for the primary English-speaking countries: 19 trillion dollar, add to about 63 

trillion dollar, which means that the English language world accounts for about 30% of the global GDP, 

Chinese coming in at 6 trillion.These are figures for 2010 - comes in at about 10% and it is growing 

really quite rapidly. โดยล่ามคนหนึ่งได้แปลว่า “...ผลิตภณัฑ์ทางภาษา...19,000…19 ล้านล้าน...คน......คือรวมๆแล้วก็มี

คนพูดภาษาจีนประมาณ 10%” จะเห็นได้ว่าล่ามคนดังกล่าวเริ่มใจความหลักได้ดี ด้วยการตอ่ยอดแปลใจความหลักของ

ประโยคก่อนหน้าเกี่ยวกับผลิตภัณฑ์มวลรวมทางการใช้ภาษา แต่เมื่อมาเจอตวัเลขอย่าง 19 trillion ก็ท าให้เกิดการ

ตะกุกตะกัก ลังเล แปลผิดรอบหนึ่ง ก่อนจะแปลถูกในที่สุด ทวา่ การใช้สมาธิในการพยายามแปลตัวเลข 19 ลา้นล้านนั้น 

ท าให้ล่ามแปลสรรพนามของตัวเลขผิดจากใจความหลัก คือ แปลเป็นหน่วย “คน” แทนที่จะเป็น “ดอลลาร”์ ซึ่งสอดคล้อง

กับการพูดถึงตัวเลขผลิตภัณฑ์มวลรวมทางการใช้ภาษา นอกจากนี้ การที่ประโยคต่อมามีการกล่าวถึงตัวเลขกว่า 4 ครัง้ คือ 

63 trillion dollar, 30%, 6 trillion และ 2010 ก็ท าให้ล่ามเสยีสมาธิในการพยายามที่จะแปลตัวเลขตั้งแต่ปรากฎครัง้แรก 

และยิ่งมีตัวเลขปรากฏตามมาหลังจากนั้นติดๆกัน ก็ยิ่งท าให้ล่ามเสียสมาธิจนไม่สามารถแปลได้และต้องละประโยคที่มีการ

ปรากฏตัวของตัวเลขทั้ง 4 ครั้งทั้งหมด ท าให้พลาดใจความหลกัไปมาก ตัวอยา่งดังกล่าวแสดงให้เห็นว่าตวัเลขสร้างปัญหา

ให้การท าล่ามอย่างแท้จริง กล่าวคือ ไม่เพียงแต่ท าให้ล่ามเกิดปัญหาในการแปลเฉพาะตัวเลขเท่านั้น แต่ยังสง่ผลกระทบท า

ให้เกิดการแปลใจความที่เกี่ยวข้องกับตัวเลขผดิพลาดไปด้วย  

เช่นเดียวกัน ส าหรับตัวเลขส่วนใหญ่ที่ล่ามแปลถูก ตวับทและใจความที่เกี่ยวขอ้งก็มักแปลได้ถกูต้องตามไป

ด้วย อย่างไรก็ด ีก็ยังมีตัวเลขจ านวนหนึ่งที่ล่ามแปลถูก แต่กลบัแปลตัวบทและใจความที่เกี่ยวข้องผิด (13.63% ใน T1 และ 

16.32% ใน T2) (ดูตาราง 9 และ 10 ประกอบ) เช่น เมื่อผู้พดูกล่าวถึงความส าคัญของภาษาจีน โดยพิจารณาจากจ านวน

มหาวิทยาลัยชัน้น าระดับโลกทีใ่ช้ภาษาจีนในการเรียนการสอนว่า Let’s look then at a second indicator here - the 

number of universities that produce much of this information, the knowledge is produced and that’s 



 25 

written down in these journals. China has 2 out of 100 key universities in the world right now. Taking a 

look at the top 250. Again, China comes in at 7 out of 250. ล่ามแปลว่า “ดังนั้นเราก็มาดูในเรื่องของ จ านวน

ตัวเลขของมหาวิทยาลัยที่ได้ผลิตความรู้เหล่านี ้ประเทศจีนนั้นมี...อยู่อันดับ...อยู่ใน 2...เอ่อ...ใน 100...ก็คือ 7 ใน...250” 

จะเห็นได้ว่าล่ามผู้เข้ารับการทดลองสามารถเก็บตัวเลข 2, 100, 7 และ 250 ได้ถูกต้องครบถ้วน แต่กลับแปลตัวบทที่เหลือ

อย่างตะกุกตะกัก ตกหล่น และแปลใจความส าคัญผิดจากความหมายของผู้พดู กล่าวคือ ผู้พดูใช้ตัวเลขดงักล่าวเพื่อพูดถึง 

number หรือ “จ านวน” ของมหาวิทยาลัยที่ใช้ภาษาจีน แต่ล่ามกลับแปลว่า “อันดับ” ทั้งที่ตอนต้นประโยคสามารถแปล 

number ว่า “จ านวน” ได้อยา่งถกูต้องก็ตาม ตัวอย่างดังกล่าวแสดงให้เห็นถึงอิทธิพลของตัวเลขที่สร้างความล าบากให้การ

ท าล่าม  โดยในที่นี้คือท าให้ล่ามจดจ่ออยู่ที่การแปลตัวเลขใหถู้กต้องมากเกินไปจนส่งผลให้การแปลตัวบททีต่ามหลังตัวเลข

มาผิดพลาดได้แม้จะแปลใจความหลักได้ถูกต้องมาก่อนก็ตาม จงึสามารถสรุปได้ว่าตัวเลขนั้นไม่เพียงสร้างความล าบากให้

การท าล่าม แต่ตัวเลขยังเป็นสิ่งที่ก่อให้เกิดปัญหาส าหรับการแปลตัวบทและใจความที่เกี่ยวขอ้งอีกด้วย 

ตาราง 9 – ผลกระทบที่ตัวเลขมตี่อตัวบทใกล้เคียงหรือท่ีเกี่ยวข้องในการแปล T1 

  

เลขผิดตัวบทผิด (จาก
จ านวนเลขที่แปลผิด

ทั้งหมด 28 ครั้ง) 

เลขผิดตัวบทถกู (จาก
จ านวนเลขที่แปลผิด

ทั้งหมด 28 ครั้ง) 

เลขถูกตัวบทผดิ (จาก
จ านวนเลขที่แปลถูก

ทั้งหมด 22 ครั้ง) 

รวมการแปลผิด 16 12 3 

 คิดเป็น (%) 57.14% 42.86% 13.63% 

 

ตาราง 10 – ผลกระทบที่ตัวเลขมตีอ่ตัวบทใกล้เคียงหรือที่เกี่ยวข้องในการแปล T2 

  

เลขผิดตัวบทผิด (จาก
จ านวนเลขที่แปลผิดทั้งหมด 

97 ครั้ง) 

เลขผิดตัวบทถกู (จาก
จ านวนเลขที่แปลผิด

ทั้งหมด 97 ครั้ง) 

เลขถูกตัวบทผดิ (จาก
จ านวนเลขที่แปลถูก

ทั้งหมด 98 ครั้ง) 

รวมการแปลผิด 81 16 16 

 คิดเป็น (%) 83.50% 16.49% 16.32% 

 

3.1.5 การใช้รายการตัวเลขส าเร็จรูปและวิธีช่วยอื่นๆ  

หลังท าการทดลอง T2 เสร็จ ผู้วจิัยได้เก็บกระดาษรายการตัวเลขส าเร็จรูปที่แจกให้ผู้เข้าร่วมการทดลอง

ก่อนการท าล่าม และกระดาษจดตัวเลข (ในฐานะวิธีช่วยอื่นๆ ที่อนุญาตให้ล่ามตัดสินใจใช้ได้โดยอิสระ) กลับมาเพื่อ
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วิเคราะห์ จึงพบว่าเนื่องจากรายการตัวเลขส าเร็จรูปเป็นวิธีรับมือกับปัญหาทีน่ าเสนอขึ้นใหม่ ล่ามผู้เข้าร่วมการทดลองทุก

คนจึงเริ่มด้วยการจดตวัเลขลงกระดาษขณะแปลตัวเลขในการท าล่าม โดยมกีารจดตัวเลขลงกระดาษ 88 ครั้ง ของตัวเลขที่

ปรากฏในตัวบทการล่ามทั้งหมด 195 ครัง้  อนึ่ง การที่ล่ามจดเลขถูกนั้นท าให้แปลตัวเลขถกูไปด้วย 76 ครัง้ ของอัตราการ

จดตัวเลขทั้งหมด เช่นเดียวกัน การจดเลขผิดก็ท าให้เกิดการแปลผิดได้ นอกจากนี้ยังมีกรณีทีล่่ามจดเลขถกูแต่แปลผิดอยู่ 6 

ครั้งจากทัง้หมด 195 ครั้งของการจดตัวเลขทั้งหมด (ดูตารางที ่11 ประกอบ) 

 

ตาราง 11 – เปรียบเทียบประสิทธิภาพการท าล่ามกับการจดตวัเลขและการใช้รายการตวัเลขส าเร็จรูปช่วยในT2 

ประเภทตัวเลขที่แปลถูกตอ้ง และลกัษณะความ
ถูกต้อง 

แปลถูก
ทั้งเลข
และ 

ตัวบท 

แปลเลข
ถูกแต่

ใจความ 
ผิด 

อื่นๆ (ไม่
จดแต่

แปลถูก) 

อื่นๆ (จด
ผิด 

แต่แปลถูก) 

อื่นๆ (จดถูกแต่
ต้องใช้กบั
รายการตัว 

เลขเพื่อแปลให้
ถูก) รวม 

ตัวเลขจ านวนเต็มท่ีมีค่ามากกว่าหลกัหมื่น 
 (จาก 65 ครั้ง) 1 2 5 1 15 24 

ตัวเลขจ านวนเต็มท่ีมีค่าต่ ากว่าหลักหมื่น  
(จาก 115 ครัง้)  38 14 10 0 0 62 

ทศนิยม (จาก 5 ครั้ง) 3 0 0 0 0 3  

วันเดือนปี (จาก 10 ครั้ง) 2 0 2 0 0 4 
รวม (จาก 195 ครั้ง)  44 16 17 1 15 

 
                 

ประเภทตัวเลขที่แปลผิด และลักษณะความผดิ 

(แปลผดิ 
เพราะไม่ได้

จด) 
แปลผิด 

เพราะจดผิด 

อื่นๆ (จดถูก 
แต่ไม่แปล/แปล
ผิด/แปลไม่ทัน) 

      ตัวเลขจ านวนเต็มที่มีค่ามากกว่าหลักหมื่น 
 (จาก 65 ครั้ง) 33 5 3 

      ตัวเลขจ านวนเต็มท่ีมีค่าต่ ากว่าหลักหมื่น  
(จาก 115 ครัง้)  44 6 3 

      ทศนิยม (จาก 5 ครั้ง) 0 2 0 
      วันเดือนปี (จาก 10 ครั้ง) 6 0 0 
      รวม (จาก 195 ครั้ง)  83 13 6 
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เมื่อน าตัวเลขทัง้หมดของคุณภาพผลลัพธ์การท าล่ามมาเปรียบเทียบกับปริมาณการจดเลขทัง้ทีถู่กและผิด 

จะเห็นว่ามีความสัมพันธ์กันระหว่างปริมาณการจดเลขและปริมาณการจดเลขที่ถกูต้อง คือ การจดเลขถูกท าให้แปลได้

ถูกต้อง และการจดเลขผิดกท็ าให้แปลผิดเช่นเดียวกัน ถือว่าเป็นการชีใ้ห้เห็นว่าการจดตัวเลขขณะการท าล่ามนั้นเป็นวิธีหน่ึง

ที่ช่วยให้ล่ามรับมือกับตัวเลขได้ดีขึ้นขณะท าล่ามพูดพรอ้มจรงิๆ 

ล่ามมักจดตัวเลขที่ “ยาก” หรอืสร้างความล าบากให้ล่าม ในที่นี้ประเภทตัวเลขที่ล่ามจดมากที่สุดขณะท า

ล่าม คือ ทศนิยม รองลงมาคือ เลขจ านวนเต็มที่มีค่าต่ ากว่าหลักหมื่น ตามมาด้วยเลขจ านวนเต็มที่มีค่ามากกว่าหลักหมื่น 

และปิดท้ายด้วยวันเดือนปี  

        อนึ่ง หลงัท าการวเิคราะห์กระดาษบันทึกของล่ามผู้เข้าร่วมการทดลองทุกคนอย่างละเอียดถี่ถ้วนดีแลว้ 
ผู้วิจัยพบว่านอกจากวิธีการจดตัวเลขเพียงอย่างเดียว ล่ามยังใช้วิธีจดตวัเลขรว่มกับการใช้รายการตัวเลขส าเร็จรูปอีกด้วย 
กล่าวคือ ล่ามใช้วิธีจดเลขต้นที่ได้ยินจากผู้พดู ส่วนหน่วยที่เหลือใช้วิธีดูเทียบจากรายการตัวเลขส าเร็จรูป เชน่ forty-five  
thousand ล่ามจดว่า “45” เท่านั้น เพียงดูตารางช่องที่เป็น 10x1,000 ล่ามก็สามารถแปลได้ถูกต้องว่า สี่หมื่นห้าพัน หรือ 
nineteen trillion ล่ามจดว่า “19” เท่านั้น ก็สามารถแปลไดถู้กต้องว่า สิบเก้าล้านล้าน เป็นต้น และตัวเลขเพียงประเภท
เดียวที่ล่ามใช้วธิีดังกล่าวช่วย คือ ตัวเลขจ านวนเต็มที่มีค่ามากกว่าหลักหมื่น โดยการใช้ทัง้สองวิธีร่วมกันนั้นช่วยให้ล่ามแปล
ตัวเลขประเภทดังกล่าวได้ถกูตอ้งถึง 15 ครั้ง จากการแปลตัวเลขประเภทนี้ถกูทัง้หมด 24 ครั้ง (คิดเป็น 65%) จึงกล่าวได้
ว่าเกือบ 2 ใน 3 ของการแปลตัวเลขจ านวนเตม็ที่มีค่ามากกว่าหลักหมื่นได้ถูกต้องนั้นเกดิจากการใช้การจดเลขประกอบกับ
รายการตัวเลขส าเร็จรูปช่วย โดยการจดเลขเพียงอย่างเดียวมีส่วนในการแปลถูกเพียง 1 ใน 3 ดังนั้น การใช้รายการตัวเลข
ส าเร็จรูปร่วมกับการจดจะท าให้มีโอกาสสูงกวา่การใช้การจดแต่เพียงอย่างเดียวถึงเกือบสองเท่า 
  
 3.2 ความรู้สึกของล่ามหลงัการทดลอง (Perception) 

 แบบสอบถามที่ใช้สัมภาษณ์ผู้เข้าร่วมการทดลองหลังการท าล่ามทั้ง T1 และ T2 เป็นแบบสอบถามชุดเดียวกัน 

เนื่องจากลักษณะและผลการทดลองมีความใกล้เคียงกัน ผู้วจิัยจึงน ามาวิเคราะห์ร่วมกัน 

   - เรื่องความยากของตัวบท 

  สิ่งที่เหมือนกันของ T1 และ T2 คือ การที่ผู้เข้าร่วมการทดลองมองว่าตัวบทส่วนที่ไม่มีตัวเลขนั้นง่าย ไม่

ท าให้มีปัญหาในการแปล ในขณะที่ตัวบทที่มีตัวเลขยาก ซึ่งสอดคล้องกับสมมติฐานของผู้วิจยัที่ว่าการแปลผิดส่วนใหญ่ของ

การท าล่ามนั้นเกิดจากตัวเลข 

  อีกประเด็นที่ผู้เข้าร่วมการทดลองรู้สกึคือเรื่องความเร็วของผูพู้ด ในที่นี้แบ่งเป็นความเร็วโดยรวมของตัว

บทและความเรว็ในส่วนที่มีตัวเลข โดยใน T1 ที่มีตัวเลขน้อยกว่า T2 นั้น ล่ามส่วนใหญ่มองว่าความเร็วของผูพู้ดปกติดี 
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ในขณะที่ T2 ซึ่งมีตัวเลขเยอะ และมาติดกันค่อนข้างถี่นั้น ล่ามมองว่าความเร็วของผู้พูดเรง่ขึ้นมาก ท าให้มีปัญหาในการ

แปล ทั้งการตามผู้พูดไม่ทัน อาการลน และอื่นๆ ทั้งที่ความจริงแล้วความเร็วของผู้พูดใน T1 และ T2 ไม่ต่างกันมากนกั 

กล่าวคือ โดยเฉลี่ย 142 ค าต่อนาที ดังนั้น การที่ผู้เข้าร่วมการทดลองมองว่าความเร็วใน T2 เพิ่มขึ้นมากกวา่เดิมจึงน่าจะมา

จากปัญหาที่แทจ้ริงคือตัวเลข ซึ่งปกตกิ็เป็นสิ่งที่ก่อให้เกดิปัญหาในการท าล่ามอยู่แล้ว เมื่อปรากฏตัวติดกันในตัวบทอีก จงึ

ท าให้ล่ามรู้สึกล าบากในการตามติดผู้พูดเพื่อแปล  

  นอกจากเรื่องความเร็วแล้ว ข้อแตกต่างทางภาษาต้นฉบับและภาษาปลายทางก็ส่งผลท าให้ล่ามมีความ

ยากล าบากในการแปลตัวเลข กล่าวคือ ภาษาต้นฉบับในที่นี้คอืภาษาอังกฤษ ส่วนภาษาปลายทางคือภาษาไทย ทั้งสอง

ภาษามีโครงสรา้งที่แตกต่างกัน การเลือกใช้ค าที่แตกต่างกัน จงึก่อให้เกิดปัญหาอย่างการที่ล่ามต้องรอให้ผู้พูดจบประโยค

ก่อน จึงจะแปลออกมาเป็นภาษาไทยได้ หรอืในการที่จะแปลค าภาษาอังกฤษเพียงค าเดียว ลา่มอาจต้องเลือกใช้ค า

ภาษาไทยถึงสามค า ทั้งหมดนี้ท าให้ล่ามเสียเวลาและมีความเป็นไปได้ที่จะตามผู้พูดไม่ทัน ความแตกต่างทางภาษาดังกล่าว

ท าให้ล่ามตอ้งใช้ส่วนปฏิบัติงานของความจ าระยะสั้นมากเป็นพิเศษ จนอาจมไีม่เพียงพอส าหรับการประมวลผลตัวเลข ถือ

เป็นการท าให้ตวัเลขเป็นสิ่งที่กอ่ให้เกิดปัญหาของการท าล่ามอย่างแทจ้รงิ 

  - เรื่องอิทธิพลของตัวเลขต่อประสิทธิภาพการท าล่าม 

อิทธิพลของตัวเลขต่อประสิทธภิาพการท าล่ามคือการมองว่าตัวเลขเป็นสิ่งที่กอ่ให้เกิดปัญหาในการท า

ล่าม โดยผู้เข้ารว่มการทดลองส่วนใหญต่อบไปในทางเดียวกันวา่ตัวเลขท าให้ประสิทธิภาพการท าล่ามโดยรวมต่ าลง เช่น 

เมื่อแปลจ านวนแรกไม่ได้ก็ท าให้แปลจ านวนต่อไปไม่ได้ด้วย การแปลตัวเลขท าให้ต้องใช้สมาธิจดจ่อมากเป็นพิเศษ จน

พลาดตัวบทถัดไป เป็นต้น 

- เรื่องประโยชนข์องการใช้รายการตัวเลขส าเร็จรูป 

 ล่ามผู้เข้าร่วมการทดลองทุกคนยังไม่เคยใช้วิธนีี้มาก่อนขณะท าล่าม ส่วนใหญใ่ช้วิธีจดตัวเลขเมื่อมีตัวเลข

ในตัวบท จึงยังไม่ค่อยคุ้นเคยกบัการใช้เท่าใดนกั แต่ทุกคนตอบตรงกันว่าเมื่อเป็นเลขหลักหมื่นขึ้นไปก็หันไปพึ่งรายการ

ตัวเลขส าเร็จรูปทันที ซึง่แสดงให้เห็นถึงประโยชน์ของการใช้รายการตัวเลขส าเร็จรูปเมื่อมีตัวเลขยากๆ ในตวับท 
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4. บทอภิปราย 

 4.1 การวิเคราะห์การแปลผิด (Error Analysis) 

จากการวิเคราะห์ผลการท าล่ามโดยรวมที่ผ่านมา จะเห็นได้ว่าอัตราความถูกต้องแม่นย าในการแปลตัวบทที่มี

ตัวเลขของล่ามผู้เข้าร่วมการทดลองนั้นต่ ากว่าการแปลตัวบทที่ไม่มีตัวเลข ซึ่งแสดงให้เห็นถงึการที่ตัวเลขเปน็สิ่งที่ก่อให้เกิด

ปัญหา ซึ่งก่อใหเ้กิดความยากล าบากต่างๆในการท าล่ามพูดพรอ้มอย่างแท้จรงิ 

 โดยรวมแล้วอัตราความถูกต้องแม่นย าในการแปลตัวเลขของผูเ้ข้าร่วมการทดลองนั้นค่อนข้างต่ า (ประมาณ 

47.13% โดยเฉลี่ย) อนึ่ง ตามทีเ่คยกล่าวถึงมาแล้วข้างต้นว่าลกัษณะของตัวเลขนั้นท าให้การประมวลผลระหว่างการท า

ล่ามพูดพร้อมตอ้งท างานหนกัขึน้ (กล่าวคือ ส่วนปฏิบัติงานของความจ าระยะส้ันต้องท างานหนักขึ้นในการเก็บข้อมูลที่มาก

และซับซ้อนขึ้น) ดังนั้น ผู้วจิัยจงึคาดว่านอกจากการเพิ่มภาระให้ระบบการประมวลผลดังกล่าวจะท าให้การแปลตัวเลขมี

ปัญหาแล้ว ยังนา่จะส่งผลให้การแปลตัวบทและใจความที่เกี่ยวข้องกับตวัเลขมีปัญหาตามไปด้วย ซึ่งผลการวิเคราะห์การ

แปลตัวบทหรอืใจความที่เกี่ยวข้องกับตัวเลขก็ได้ยืนยันสมมตฐิานดังกล่าวด้วยตัวเลข 45.98% ของตัวเลขทีล่่ามแปลตัวบท

หรือใจความที่เกี่ยวข้องผิดจากต้นฉบับ 

 อย่างไรก็ดี เมื่อพิจารณาผลการท าล่ามอย่างละเอียดแล้วจะเห็นว่ามีการแปลผิดแตกต่างกนัออกไปตามตัวเลขแต่

ละประเภท โดยตัวเลขถ้วนในหลักหมื่นเป็นตน้ไป มีการแปลผิดมากที่สุดโดยเฉลี่ยคือ 47.76% ตามมาด้วยตัวเลขถ้วนที่ต่ า

กว่าหลักหมื่น ที่มีการแปลผิดโดยเฉลี่ยคือ 44.20% วันเดือนปี 6.97% และทศนิยม 2.15% ส่วนลักษณะการแปลผิดที่เกดิ

บ่อยที่สุดในการทดลอง คือ การละค า ไม่แปล โดยเฉลี่ยอยู่ที่ 70.84% ซึ่งสอดคล้องกับผลการทดลองลักษณะเดียวกันของ

งานวิจัยเกี่ยวกับตัวเลขในการท าล่ามพูดพร้อมงานอื่น (Mazza 2001) 

 การปรากฏติดกนัของ ตัวเลข เป็นปัจจัยหนึง่ทีท่ าให้การแปลตวัเลขยากขึ้น แม้กระทั่งตัวเลขจ านวนเล็กน้อย แต่

หากปรากฏติดกันหลายจ านวนก็สามารถสร้างปัญหาให้การท าล่ามได้ ดังนัน้ ทั้งในงานวิจยัใกล้เคียงของมาซซา (Mazza 

2001) และงานวิจัยชิ้นนี้จึงพบเหมือนกันว่าล่ามผู้เข้าร่วมการทดลองมกัใชว้ิธกีารจดตัวเลขลงกระดาษเมือ่เจอตัวบทที่มี

ตัวเลขติดกันหลายจ านวน ซึ่งแสดงใหเ้ห็นว่าเมือ่เกิดความยากล าบากขึ้นระหวา่งการท าล่าม ลา่มก็ยิ่งรู้สึกว่าการพึ่งพาการ

จดตัวเลขมีความจ าเป็นมากขึ้นเท่านั้น ดังนั้นผลการทดลองดังกล่าวจึงสนับสนุนสมมติฐานทีว่่าการจดตัวเลขลงกระดาษนัน้

ช่วยรับมือกับตวัเลขด้วยการชว่ยแบ่งเบาภาระจากการที่ส่วนปฏิบัติงานของความจ าระยะสั้นต้องท างานหนักในการจ า

ข้อมูลตัวเลข  



 30 

 อนึ่ง แม้กระทั่งมาซซา (Mazza 2001) เองก็ยังยอมรับว่าการจดตัวเลขลงกระดาษไม่สามารถแก้ปัญหาการแปล

ตัวเลขได้ทั้งหมด ซึ่งในผลการทดลองที่บ่งชี้ว่าการจดตัวเลขลงกระดาษมีประโยชน์กับการแปลตัวเลขยงัมีส่วนหนึ่งที่แสดง

ให้เห็นว่ารายการตัวเลขส าเร็จรูปนั้นช่วยต่อยอดการแบ่งเบาภาระการประมวลผลต่อจากการจดตัวเลขอีกทีหนึ่ง กล่าวคือ 

หลังจากการจดตัวเลขช่วยช่วยแบ่งเบาภาระการท างานของสว่นปฏิบัติงานของความจ าระยะสั้นให้ไม่ต้องท างานหนักใน

การจ าข้อมูลตัวเลขมากจนเกินไปแล้ว รายการตัวเลขส าเร็จรูปก็รับช่วงต่อโดยการช่วยแบ่งเบาภาระด้านการท าความเข้าใจ 

คือ ช่วยล่ามตัดสินใจว่าจะเลือกถ่ายทอดความนั้นด้วยถ้อยค าใดออกมา 

 ผลการวิเคราะห์การแปลผิดทั้งหมดนี้สอดคลอ้งกับหลักของ แบบจ าลองการปฏิบัติงานของจิล (Gile 1995) ที่ว่า

เนื่องจากตัวเลขมีลักษณะเฉพาะที่ท าให้ต้องใช้ประสิทธิภาพภาพการประมวลผลมาก ทั้งการรวบรวมและเก็บข้อมูล จึงมกั

ท าให้ประสิทธิภาพการประมวลผลถูกใช้เกินจ านวนที่มีอยู่ ซึ่งท าให้เกิดการแปลตัวเลขผิดในการท าล่ามพูดพรอ้มนั่นเอง 

4.2 การวิเคราะห์เชิงเปรียบเทียบระหว่างการจดตัวเลขเพยีงอย่างเดียวและการใช้รายการตัวเลขส าเร็จรูป

ประกอบ  

 ผลการท าล่ามโดยรวมใน T1 ที่ไม่อนุญาตให้ใช้วิธีช่วยใดๆในการแปลตัวเลขนัน้มีประสิทธิภาพต่ ากว่าใน T2 ซึ่ง

ถือเป็นการชีใ้ห้เห็นถึงอิทธพิลของตัวแปรอิสระในการทดลองอย่างรายการตัวเลขส าเร็จรูป อนึ่ง แม้ว่างานวิจยัของมาซซา 

(Mazza 2001) และผลการทดลองทั้ง T1 และ T2 ของงานวิจัยชิ้นนี้จะสรุปแล้วว่าการจดตัวเลขลงกระดาษนัน้ช่วยรับมือ

กับตัวเลขจ านวนน้อยเท่านั้น แต่ไม่สามารถรับมือกับเลขประเภทจ านวนเต็มที่มีค่ามากกว่าหลักหมื่น อาจเพราะตัวเลข

ประเภทนี้มีข้อมูลแน่นเกินกว่าที่ล่ามจะจดลงทั้งหมดได้ ดังนัน้ แม้การจดตัวเลขจะช่วยประหยัดส่วนปฏิบัตงิานของ

ความจ าระยะสั้นได้ แต่กลับท าให้สิ้นเปลืองระบบการประมวลผลที่ต้องถูกแบ่งมาใชใ้นการจดเลขลงไปแทน อย่างไรก็ดี 

ผู้วิจัยพบว่าการใช้รายการตัวเลขส าเร็จรูปสามารถแกจุ้ดอ่อนของวิธีการจดตวัเลขช่วยจ า และยังต่อยอดการแก้ปัญหาการ

แปลตัวเลขด้วยการท างานร่วมกันกับการจดตัวเลขได้อีกด้วย  

 ผลการทดลองที่ผู้เข้าร่วมการทดลองใช้วิธจีดตัวเลขลงกระดาษร่วมกับการใชร้ายการตัวเลขส าเร็จรูปในการรับมือ

เลขประเภทจ านวนเต็มที่มีค่ามากกว่าหลักหมื่นโดยเฉพาะได้แสดงใหเ้ห็นวา่รายการตัวเลขส าเร็จรูปเองก็ไม่สามารถ

แก้ปัญหาการแปลตัวเลขขณะท าล่ามพูดพร้อมได้ทั้งหมด เพราะยังต้องอาศยัการท างานร่วมกับการจดตัวเลข ไม่สามารถใช้

แยกเดี่ยวได้ และยังแก้ปัญหาได้เฉพาะการแปลเลขประเภทจ านวนเต็มที่มีค่ามากกว่าหลักหมื่นเท่านั้น อย่างไรก็ดี แม้

รายการตัวเลขส าเร็จรูปจะใช้แก้ปัญหาการแปลตัวเลขได้เฉพาะประเภท แตเ่มื่อใชร้่วมกับการจดตวัเลขแล้ว กลับถือว่าเป็น

วิธีที่มีประสิทธิภาพ คือช่วยเติมเต็มสิ่งทีก่ารจดตัวเลขแก้ปัญหาไม่ได้ (เลขจ านวนเต็มที่มีค่ามากกว่าหลักหมื่น) จึงถือเป็น
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การต่อยอดการแก้ปัญหาการแปลตัวเลขของวิธีการจดตัวเลขลงกระดาษ ท าให้ล่ามสามารถรบัมือกับตัวเลขที่ปรากฏในการ

ท าล่ามพูดพร้อมได้ทุกประเภท  

 อนึ่ง นอกเหนือจากการใชร้ายการตัวเลขส าเร็จรูปอย่างมีประสิทธิภาพด้วยการใช้ควบคู่กับการจดตวัเลขแลว้ จาก

การวเิคราะห์ผลการทดลอง กระดาษที่ใช้จดเลข การท าเครื่องหมายบนรายการตัวเลขส าเร็จรูปรวมถึงการสมัภาษณ์

ผู้เข้าร่วมการทดลองหลังการท าล่าม ผูว้ิจัยพบว่า แม้กระทัง่การใชร้ายการตัวเลขส าเร็จรูปช่วยก็อาจเป็นการท าให้ล่ามเสีย

ระบบการประมวลผลส่วนหนึ่งไปกับการต้องแบ่งสมาธิมาจดจอ่กับการเทียบหาค าตอบในรายการตัวเลขส าเร็จรูป

เช่นเดียวกัน อย่างไรก็ดี เมื่อวิเคราะห์ลักษณะการทดลองและบทสัมภาษณ์ล่ามหลังการทดลอง พบว่าปัญหาดังกล่าวน่าจะ

มาจากการที่ผู้วจิัยเป็นคนจัดหารายการตัวเลขส าเร็จรูปมาเอง ไม่ใช่ล่ามผู้เข้าร่วมการทดลองเป็นคนท าขึ้น และเวลาที่ให้

ล่ามแต่ละคนอ่านท าความคุ้นเคยกับรายการตวัเลขส าเรจ็รูป 20 นาที อาจไมเ่พียงพอส าหรับการเห็นและใช้เป็นครั้งแรก 

จึงขาดลักษณะที่เรียกว่า “ความเป็นอัติโนมัติ” (Automatization or Internalization) คือ การที่มนุษย์เราท าสิ่งใดสิ่ง

หนึ่งซ้ าๆจนเกิดความเคยชิน คุ้นเคย กระทั่งสามารถท าสิ่งนั้นได้โดยไม่ต้องใชค้วามพยายามหรือความสามารถในการ

ประมวลผลเพิ่มเติมก็สามารถท าสิ่งนั้นได้โดยไม่ต้องเสียเวลาหยุดคิด (Gillies 2014: 17) ซึ่งท าให้เสียเวลาและ

ประสิทธิภาพในการประมวลผลบางส่วนลดลงไปขณะใชร้ายการตัวเลขส าเร็จรูป 

 4.3 ข้อเสนอแนะ 

 ก่อนท าการทดลองท าล่ามในงานวิจัยชิ้นนี้ ผู้วจิัยมีความตั้งใจที่จะจ ากดัข้อผดิพลาดที่อาจเกดิขึ้นได้ทั้งหมด เพื่อ

จ าลองสถานการณ์การท าล่ามให้เหมือนในชีวิตจริงมากที่สุด แม้ว่าจะมีความจ าเป็นต้องใช้ห้องเรยีนการท าล่ามเป็นสถานที่

ทดลอง และคลิปเสียงส าหรับการท าล่ามการทดลองอาจสั้นกวา่ความยาวของการบรรยายของผู้พูดในชวีิตจรงิก็ตาม ผู้วจิัย

ยอมรับว่าแมก้ารทดลองจะมีจุดประสงค์เพื่อการศึกษาเรื่องการแปลตัวเลขโดยเฉพาะ การทดลองจงึต้องมีลักษณะควบคุม 

แต่ถ้าหากใช้ผู้พดูในบรรยากาศการพดูสด อาจมีความสมจริงมากกว่านี้ นอกจากนี้ แม้ว่าการที่คลิปการทดลองทั้งสองคลิป

มีความยาวและปริมาณตัวเลขไม่เท่ากัน จะเปน็ไปเพื่อจุดประสงค์ของการทดลอง คือ เพื่อแก้ปัญหาการแปลตัวเลข

ประเภทที่การจดตัวเลขแก้ไม่ได้ (ตัวเลขถว้นในหลักหมื่นเป็นต้นไป ซึ่งปรากฏใน T2 มากกวา่) แต่หากคลิปทั้งสองมีความ

ยาวที่เท่ากันอาจท าให้เห็นผลการทดลองชัดเจนกว่านี้ก็เป็นได้ 

 จ านวนผู้เข้าร่วมการทดลองมจี านวนค่อนข้างน้อยเพื่อจ ากัดตวัแปรอื่นๆที่อาจมีอิทธพิลต่อผลการทดลองได้ ทุก

คนเป็นนิสิตล่าม จึงอาจยังสรปุผลการทดลองแทนล่ามมืออาชีพไม่ได้ทั้งหมด อย่างไรก็ดี ผู้วิจัยสามารถยืนยันได้ในระดับ

หนึ่งว่าทุกคนมปีระสบการณเ์พียงพอ กล่าวคอื นิสิตทุกคนมปีระสบการณเ์รยีนโดยตรงถึง 2 ปี และมีประสบการณก์ารท า
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ล่ามในชีวิตจริงมากกว่า 1 ครั้ง นอกจากนี้การที่ผู้เข้าร่วมการทดลองเป็นนิสิตก็ตรงกับจุดประสงค์ของผู้วิจยัที่ต้องการให้

นิสิตล่ามได้เรียนรู้และฝึกฝนวิธีการแก้ปัญหา เพื่อน าไปใช้ในชีวิตการท างานจริงต่อไป 

 ในงานวจิัยชิ้นนี ้มีการวเิคราะหอ์ิทธิพลของตัวแปร อย่างรายการตัวเลขส าเร็จรูปในการท าลา่มพูดพร้อมใน

รูปแบบ “แปลเข้า” (ในที่นี้คือภาษาไทย) เท่านั้น และเนื่องจากงานวิจัยชิ้นนีเ้ป็นการต่อยอดขยายผลมาจากงานของมาซ

ซา (Mazza 2001) ผ่านการท าในรูปแบบของภาษาอื่น เพื่อเปรียบเทียบผลลัพธ์ที่ได้ ดังนั้น ผู้วิจัยจึงเห็นด้วยว่าหากมีการ

ขยายผลการทดลองออกไปในการท าล่ามรูปแบบ “แปลออก” หรือในภาษาอืน่ๆบ้าง ก็น่าจะท าให้ผลลัพธ์น่าเชื่อถือมากขึ้น 

 

5. สรุป 

 โดยสรุปแล้ว วิธีการรับมือ “ลักษณะทางภาษาศาสตร์ที่ยากอย่างที่สุด ที่เรียกว่าตัวเลข” (Mazza 2001: 103) 

นั้นไม่มีวิธีใดที่ได้รับการกล่าวถงึอย่างชัดเจนว่าช่วยรับมือได้โดยสมบูรณ์ วิธีรับมือที่คนในวงการคุ้นเคย ทั้งยังเป็นวิธีที่ต ารา

หลายเล่มกล่าวถึง และเป็นวิธีการที่ผ่านการทดลองและทดสอบมาแล้วว่าสามารถช่วยได้บ้าง ก็คือการจดตวัเลขลงกระดาษ

ขณะท าล่าม อย่างไรก็ดี การที่เมื่อล่ามต้องเจอกับตัวเลขหลายหลักจ านวนมาก ต้องใช้วิธีการละค า ไม่แปล (Omission) 

หรือการประมาณค่า (Approximation) ในการรับมือ ก็แสดงว่าการจดตัวเลขลงกระดาษขณะท าล่ามเพียงอย่างเดียวนั้นไม่

เพียงพอที่จะแก้ปัญหาการแปลตัวเลขไดท้ั้งหมด (Mazza 2001: 103) วิธีที่ผู้วจิัยเสนอเพื่อแกป้ัญหาการแปลตัวเลขแทน

วิธีการจดตัวเลข อย่าง “รายการตัวเลขส าเร็จรูป” ในตอนแรกนั้น ปรากฏว่าไม่สามารถแทนที่กันได้ เนื่องจากการจด

ตัวเลขยังมีความจ าเป็นและช่วยแก้ปัญหาการแปลตัวเลขได้บางส่วน แต่รายการตัวเลขส าเร็จรูปท าหน้าที่ชว่ยเสริม

ประสิทธิภาพการท างานควบคู่ไปกับวิธีการจดตัวเลข เพื่อแกป้ัญหาการแปลตัวเลขจ านวนหลายหลักทีก่ารจดตัวเลขแก้

ไม่ได้ ด้วยหลกัการของกลวิธีการรับมือด้านความเข้าใจ (Comprehension tactics) อนึ่ง แม้ว่าการใช้รายการตัวเลข

ส าเร็จรูปเป็นครั้งแรก อาจท าให้ล่ามไม่คุ้นเคยและน าไปสู่การเสียระบบการประมวลผลส่วนหนึ่ง เพราะต้องแบ่งสมาธิมา

จดจ่อกับการเทียบหาค าตอบในรายการตัวเลขส าเร็จรูป แตห่ากล่ามทกุคนได้ใช้หลักความเป็นอัติโนมัติ (Gillies 2014: 17) 

ด้วยการท ารายการตัวเลขส าเร็จรูปตามแนวทางที่ผู้วิจยัเสนอ แต่ท าใหเ้ป็นระบบของตัวเองที่สามารถเข้าใจได้ทันที ก็น่าจะ

แก้ปัญหาการเสยีเวลาในการมองหาค าตอบไปได้  ดังนั้น หากจะมีการทดลองขยายผลต่อจากของงานวิจัยนี้ ที่ทดลอง

ประสิทธิภาพของรายการตัวเลขส าเร็จรูปซึ่งล่ามแต่ละคนท าขึ้นเองก็คงก่อให้เกิดผลการทดลองที่น่าสนใจไมน่้อย 

สุดท้ายนี้ แม้จะเป็นวิธีการรับมอืตัวเลขวิธีใหม่ ที่ยังไม่มีการใชแ้พร่หลายเท่าวธิีการจดตัวเลข แต่ตัวเลขจากผล

การทดลองก็เป็นเครื่องบ่งชี้ได้ว่ารายการตัวเลขส าเร็จรูปอาจไม่สามารถแทนที่การจดตัวเลข หรือแก้ปัญหาการแปลตัวเลข
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ได้ทั้งหมด แต่สิง่ทีร่ายการตัวเลขส าเร็จรูปท าได้ คือการต่อยอดและขยายผลประสิทธิภาพของวิธีการจดตัวเลข ด้วยการ

ท างานควบคู่กันไปเพื่อช่วยแกจุ้ดบกพร่องและเติมเต็มในส่วนที่วิธกีารจดตัวเลขท าไม่ได้ 
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